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HOOFDSTUK I CHAPITRE PREMIER

Algemene bepaling Disposition générale

Artikel 1 Article premier

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet, met uitzondering van de
artikelen 38 en 39 die een aangelegenheid regelen als
bedoeld in artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution, à l’exception des articles 38 et 39,
qui règlent une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.
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HOOFDSTUK II CHAPITRE II

Bepalingen tot wijziging
van het Wetboek van Strafvordering

Dispositions
modifiant le Code d’instruction criminelle

Art. 2 Art. 2

In artikel 9 van het Wetboek van Strafvordering,
[...] gewijzigd bij de wetten van 10 juli 1967, van
10 oktober 1967, van 11 februari 1986 en van 3 augus-
tus 1992, worden de woorden «en door de onder-
zoeksrechters» geschrapt.

À l’article 9 du Code d’instruction criminelle,
modifié par les lois du 10 juillet 1967, du 10 octobre
1967, du 11 février 1986 et du 3 août 1992, les mots «et
par les juges d’instruction» sont supprimés.

Art. 3 Art. 3

Artikel 23, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 27 maart 1969, wordt ver-
vangen als volgt :

L’article 23, alinéa 2, du même Code, inséré par la
loi du 27 mars 1969, est remplacé par l’alinéa suivant :

«De procureur des Konings die binnen die be-
voegdheid kennis krijgt van een misdrijf, kan buiten
zijn arrondissement alle handelingen verrichten of
gelasten die tot zijn bevoegdheid behoren op het
gebied van opsporing of gerechtelijk onderzoek. Hij
stelt de procureur des Konings van het arrondisse-
ment waar de handeling verricht moet worden hier-
van in kennis.»

«Le procureur du Roi, saisi d’une infraction dans
les limites de cette compétence, peut procéder ou faire
procéder hors de son arrondissement à tous actes
d’information ou d’instruction relevant de ses attri-
butions. Il en avise le procureur du Roi de l’arrondis-
sement dans lequel l’acte doit être accompli.»

Art. 4 Art. 4

Artikel 26 van hetzelfde Wetboek, opgeheven bij de
wet van 10 juli 1967, wordt opnieuw opgenomen in
de volgende lezing:

L’article 26 du même Code, abrogé par la loi du
10 juillet 1967, est rétabli dans la rédaction suivante:

«Art. 26. — Onverminderd artikel 5 van de wet van
5 augustus 1992 op het politieambt, vaardigt de pro-
cureur des Konings de algemene richtlijnen uit die
noodzakelijk zijn voor de uitoefening van de op-
drachten van gerechtelijke politie in zijn arrondisse-
ment. Deze richtlijnen blijven van toepassing behou-
dens tegenstrijdige beslissing van de onderzoeksrech-
ter in het kader van zijn gerechtelijk onderzoek. Ze
worden medegedeeld aan de procureur-generaal.»

«Art. 26. — Sans préjudice de l’article 5 de la loi du
5 août 1992 sur la fonction de police, le procureur du
Roi prend les directives générales nécessaires à l’exé-
cution des missions de police judiciaire dans son
arrondissement. Ces directives demeurent d’applica-
tion, sauf décision contraire du juge d’instruction
dans le cadre de son instruction. Elles sont communi-
quées au procureur général.»

Art. 5 Art. 5

In hetzelfde Wetboek wordt in hoofdstuk IV van
boek I een afdeling 1bis ingevoegd, die de artike-
len 28bis tot 28septies bevat, luidend als volgt :

Il est inséré dans le même Code, au chapitre IV du
livre premier, une section 1rebis comprenant les arti-
cles 28bis à 28septies et rédigée comme suit :

«Afdeling 1bis «Section 1rebis

Het opsporingsonderzoek De l’information

Art. 28bis. — § 1. Het opsporingsonderzoek is het
geheel van de handelingen die ertoe strekken de mis-

Art. 28bis. — § 1er. L’information est l’ensemble
des actes destinés à rechercher les infractions, leurs
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drijven, hun daders en de bewijzen ervan op te sporen
en de gegevens te verzamelen die dienstig zijn voor de
uitoefening van de strafvordering.

auteurs et les preuves, et à rassembler les éléments
utiles à l’exercice de l’action publique.

De algemene beginselen volgens welke de politie-
diensten autonoom kunnen optreden, worden vastge-
legd bij wet en volgens de bijzondere regels vastge-
steld bij richtlijn uitgevaardigd overeenkomstig de
artikelen143bis en 143ter van het Gerechtelijk
Wetboek.

Les principes généraux selon lesquels les services de
police peuvent agir de manière autonome sont établis
par la loi et selon les modalités particulières fixées par
des directives prises conformément aux articles 143bis
et 143ter du Code judiciaire.

Ongeacht hetgeen is bepaald in de vorige leden,
wordt het opsporingsonderzoek gevoerd onder de
leiding en het gezag van de bevoegde procureur des
Konings. Hij draagt hiervoor de verantwoordelijk-
heid.

Indépendamment de ce qui est prévu aux alinéas
précédents, l’information est conduite sous la direc-
tion et l’autorité du procureur du Roi compétent. Il en
assume la responsabilité.

§ 2. Het opsporingsonderzoek strekt zich uit over
de proactieve recherche. Hieronder wordt verstaan,
met het doel te komen tot het vervolgen van daders
van misdrijven, het opsporen, het verzamelen, regi-
streren en verwerken van gegevens en inlichtingen op
grond van een redelijk vermoeden van te plegen of
reeds gepleegde maar nog niet aan het licht gebrachte
strafbare feiten, en die worden of zouden worden
gepleegd in het kader van een criminele organisatie,
zoals gedefinieerd door de wet, of misdaden of
wanbedrijven als bedoeld in artikel 90ter, §§ 2, 3 en 4,
uitmaken of zouden uitmaken. Het instellen van een
proactieve recherche behoeft voorafgaande schrifte-
lijke toestemming, door de procureur des Konings, de
arbeidsauditeur, [...] of de nationaal magistraat gege-
ven in het kader van hun respectieve bevoegdheid,
onverminderd de naleving van de specifieke wette-
lijke bepalingen die de bijzondere opsporingstechnie-
ken regelen.

§ 2. L’information s’étend à l’enquête proactive.
Celle-ci, dans le but de permettre la poursuite
d’auteurs d’infractions, consiste en la recherche, la
collecte, l’enregistrement et le traitement de données
et d’informations sur la base d’une suspicion raison-
nable que des faits punissables vont être commis ou
ont été commis mais ne sont pas encore connus, et qui
sont ou seraient commis dans le cadre d’une organisa-
tion criminelle, telle que définie par la loi, ou consti-
tuent ou constitueraient un crime ou un délit tel que
visé à l’article 90ter, §§ 2, 3 et 4. Pour entamer une
enquête proactive, l’autorisation écrite et préalable
du procureur du Roi, de l’auditeur du travail, [...] ou
du magistrat national, dans le cadre de leur compé-
tence respective, est requise, sans préjudice du respect
des dispositions légales spécifiques réglant les techni-
ques particulières de recherche.

[...] [...]

§ 3. Behoudens de wettelijke uitzonderingen mogen
de opsporingshandelingen geen enkele dwang-
maatregel inhouden noch schending inhouden van
individuele rechten en vrijheden. Deze handelingen
kunnen evenwel de inbeslagneming van de zaken ver-
meld in artikel 35 inhouden.

§ 3. Sauf les exceptions prévues par la loi, les actes
d’information ne peuvent comporter aucun acte de
contrainte ni porter atteinte aux libertés et aux droits
individuels. Ces actes peuvent toutefois comprendre
la saisie des choses citées à l’article 35.

De procureur des Konings waakt voor de wettig-
heid van de bewijsmiddelen en de loyauteit waarmee
ze worden verzameld.

Le procureur du Roi veille à la légalité des moyens
de preuve ainsi qu’à la loyauté avec laquelle ils sont
rassemblés.

Art. 28ter. — § 1. De procureur des Konings heeft
een algemene opsporingsplicht en een algemeen op-
sporingsrecht.

Art. 28ter. — § 1er. Le procureur du Roi a un devoir
et un droit général d’information.

In het kader van het overeenkomstig de artike-
len 143bis en 143ter van het Gerechtelijk Wetboek
bepaalde opsporingsbeleid, bepaalt de procureur des
Konings de materies waarin in zijn arrondissement de
misdrijven prioritair worden opgespoord.

Dans le cadre de la politique de recherche détermi-
née conformément aux articles 143bis et 143ter du
Code judiciaire, le procureur du Roi détermine les
matières dans lesquelles les infractions sont prioritai-
rement recherchées dans son arrondissement.

§ 2. De officieren en agenten van gerechtelijke poli-
tie die op eigen initiatief handelen, lichten de procu-

§ 2. Les officiers et agents de police judiciaire agis-
sant d’initiative informent le procureur du Roi des
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reur des Konings in over de gevoerde opsporingen
binnen de termijn en op de wijze die deze bij richtlijn
vastlegt. Als deze opsporingen [...] belang hebben
voor een opsporingsonderzoek of een gerechtelijk
onderzoek dat loopt in een ander arrondissement,
wordt de betrokken gerechtelijke overheid hierover
onmiddellijk ingelicht door de officieren en agenten
van gerechtelijke politie en door de procureur des
Konings.

recherches effectuées dans le délai et selon les modali-
tés qu’il fixe par directive. Lorsque ces recherches ont
un intérêt pour une information ou une instruction en
cours dans un autre arrondissement, l’autorité judi-
ciaire concernée en est immédiatement informée par
ces officiers et agents de police judiciaire et par le
procureur du Roi.

§ 3. De procureur des Konings heeft het recht de
politiediensten te vorderen om, met uitzondering van
de door de wet ingestelde beperkingen, alle voor het
opsporingsonderzoek noodzakelijke handelingen
van gerechtelijke politie te doen volbrengen.

§ 3. Le procureur du Roi a le droit de requérir les
services de police pour accomplir, sauf les restrictions
établies par la loi, tous les actes de police judiciaire
nécessaires à l’information.

Deze vorderingen worden gedaan en uitgevoerd
overeenkomstig artikel 6 van de wet van 5 augustus
1992 op het politieambt en, wat betreft de rijkswacht,
overeenkomstig de artikelen 44 tot 50 van de wet van
2 december 1957 op de rijkswacht. De gevorderde
politiediensten zijn gehouden gevolg te geven aan de
vorderingen en de voor de uitvoering noodzakelijke
medewerking van de officieren en agenten van
gerechtelijke politie te verlenen.

Ces réquisitions sont faites et exécutées conformé-
ment à l’article 6 de la loi du 5 août 1992 sur la fonc-
tion de police et, pour ce qui concerne la gendarmerie,
aux articles 44 à 50 de la loi du 2 décembre 1957 sur la
gendarmerie. Les services de police requis sont tenus
d’obtempérer aux réquisitions et de prêter le concours
des officiers et agents de police judiciaire nécessaire à
leur exécution.

Wanneer een politiedienst aan de procureur des
Konings niet het vereiste personeel en de nodige
middelen kan geven, kan deze laatste het dossier
meedelen aan de procureur-generaal, waarbij hij hem
inlicht over de toestand. De procureur-generaal kan
het dossier voorleggen aan het college van procu-
reurs-generaal dat de nodige initiatieven neemt.

Lorsqu’un service de police ne peut donner au
procureur du Roi les effectifs et les moyens nécessai-
res, celui-ci peut communiquer le dossier au procu-
reur général en l’informant de la situation. Le procu-
reur général peut soumettre le dossier au collège des
procureurs généraux qui prend les initiatives qui
s’imposent.

§ 4. De procureur des Konings kan de politiedienst
of -diensten aanwijzen die in een bepaald onderzoek
met de opdrachten van gerechtelijke politie worden
belast en waaraan, behoudens uitzondering, de vor-
deringen zullen worden gericht. Indien meerdere
diensten worden aangewezen, ziet de procureur des
Konings toe op de coo¨rdinatie van hun optreden.

§ 4. Le procureur du Roi peut désigner le ou les
services de police chargés des missions de police judi-
ciaire dans une enquête particulière, et auxquels les
réquisitions seront, sauf exception, adressées. Si
plusieurs services sont désignés, le procureur du Roi
veille à la coordination de leurs interventions.

De politieambtenaren van de overeenkomstig het
vorige lid aangewezen politiedienst lichten dadelijk
de bevoegde gerechtelijke overheid in over de infor-
matie en inlichtingen in hun bezit en over elke onder-
nomen opsporing op de door de procureur des
Konings vastgestelde wijze. Voor al de opdrachten
van gerechtelijke politie betreffende deze aanwijzing
hebben deze politieambtenaren voorrang op de
andere politieambtenaren, welke dadelijk de
bevoegde gerechtelijke overheid en de aangewezen
politiedienst inlichten over de informatie en inlichtin-
gen in hun bezit en over elke ondernomen opsporing,
op de wijze die de procureur des Konings bij richtlijn
bepaalt.

Les fonctionnaires de police du service de police
désigné conformément à l’alinéa précédent informent
immédiatement l’autorité judiciaire compétente des
informations et renseignements en leur possession et
de toute recherche entreprise selon les modalités
fixées par le procureur du Roi. Pour toutes les
missions de police judiciaire relatives à cette désigna-
tion, ils agissent prioritairement vis-à-vis des autres
fonctionnaires de police, lesquels informent immédia-
tement l’autorité judiciaire compétente et le service de
police désigné des informations et renseignements en
leur possession et de toute recherche entreprise selon
les modalités que le procureur du Roi fixe par direc-
tive.

Art. 28quater. — Rekening houdend met de richt-
lijnen van het strafrechtelijk beleid, vastgesteld
krachtens artikel 143ter van het Gerechtelijk Wet-
boek, oordeelt de procureur des Konings over de op-

Art. 28quater. — Compte tenu des directives de
politique criminelle définies en vertu de l’arti-
cle 143ter du Code judiciaire, le procureur du Roi
juge de l’opportunité des poursuites [...]. Il indique le
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portuniteit van de vervolging [...]. Hij geeft de reden
aan van de beslissingen van seponering die hij terzake
neemt.

motif des décisions de classement sans suite qu’il
prend en la matière.

Hij oefent de strafvordering uit op de wijze door de
wet bepaald.

Il exerce l’action publique suivant les modalités
prévues par la loi.

De opsporingsplicht en het opsporingsrecht van de
procureur des Konings blijven bestaan nadat de straf-
vordering is ingesteld. Deze plicht en dit recht houden
evenwel op te bestaan voor de feiten die bij de onder-
zoeksrechter zijn aangebracht voor zover het opspo-
ringsonderzoek zijn prerogatieven bewust zou aan-
tasten, onverminderd de vordering bepaald in arti-
kel 28septies, eerste lid, en voor zover de met de zaak
belaste onderzoeksrechter niet zou beslissen het
gehele onderzoek zelf voort te zetten.

Le devoir et le droit d’information du procureur du
Roi subsistent après l’intentement de l’action publi-
que. Ce devoir et ce droit d’information cessent toute-
fois pour les faits dont le juge d’instruction est saisi,
dans la mesure où l’information porterait sciemment
atteinte à ses prérogatives, sans préjudice de la réqui-
sition prévue à l’article 28septies, alinéa premier, et
dans la mesure ou` le juge d’instruction saisi de
l’affaire ne décide pas de poursuivre lui-meˆme
l’ensemble de l’enqueˆte.

Art. 28quinquies. — § 1. Behoudens de wettelijke
uitzonderingen is het opsporingsonderzoek geheim.

Art. 28quinquies. — § 1er. Sauf les exceptions
prévues par la loi, l’information est secrète.

Eenieder die beroepshalve zijn medewerking dient
te verlenen aan het opsporingsonderzoek, is tot
geheimhouding verplicht. Hij die dit geheim schendt,
wordt gestraft met de straffen bepaald in artikel458
van het Strafwetboek.

Toute personne qui est appelée à preˆter son
concours professionnel à l’information est tenue au
secret. Celui qui viole ce secret est puni des peines
prévues à l’article 458 du Code pénal.

§ 2. Onverminderd de bepalingen in de bijzondere
wetten delen de procureur des Konings en elke poli-
tiedienst die een persoon ondervragen, deze persoon
mee dat hij kosteloos een kopie van het proces-
verbaal van zijn verhoor kan verkrijgen.

§ 2. Sans préjudice des dispositions des lois particu-
lières, le procureur du Roi et tout service de police qui
interrogent une personne l’informent qu’elle peut
demander une copie du procès-verbal de son audi-
tion, qui lui est délivrée gratuitement.

Deze kopie wordt onmiddellijk of binnen een
maand overhandigd of verstuurd.

Cette copie lui est remise ou adressée immédiate-
ment ou dans le mois.

Evenwel, in geval van ernstige en uitzonderlijke
omstandigheden kan de procureur des Konings, met
een met redenen omklede beslissing, het tijdstip van
deze mededeling uitstellen voor een eenmaal
hernieuwbare termijn van ten hoogste drie maanden.
Deze beslissing wordt opgenomen in het dossier.

Toutefois, en raison de circonstances graves et
exceptionnelles, le procureur du Roi peut, par une
décision motivée, retarder le moment de cette
communication pendant un délai de trois mois maxi-
mum renouvelable une fois. Cette décision est dépo-
sée au dossier.

[...] [...]

§ 3. De procureur des Konings kan, indien het
openbaar belang het vereist, aan de pers gegevens ver-
strekken. Hij waakt voor de inachtneming van het
vermoeden van onschuld, de rechten van verdediging
van de verdachte, het slachtoffer en derden, het privé-
leven en de waardigheid van personen. Voor zover als
mogelijk wordt de identiteit van de in het dossier
genoemde personen niet vrijgegeven.

§ 3. Le procureur du Roi peut, lorsque l’intéreˆt
public l’exige, communiquer des [...] informations à
la presse. Il veille au respect de la présomption d’in-
nocence, des droits de la défense des suspects, des
victimes et des tiers, de la vie privée et de la dignité des
personnes. Dans la mesure du possible, l’identité des
personnes citées dans le dossier n’est pas communi-
quée.

§ 4. De advocaat kan, indien het belang van zijn
cliënt het vereist, aan de pers gegevens verstrekken.
Hij waakt voor de inachtneming van het vermoeden
van onschuld, de rechten van verdediging van de ver-
dachte, het slachtoffer en derden, het privé-leven, de
waardigheid [...] van personen en de regels van het
beroep. Voor zover als mogelijk wordt de identiteit
van de in het dossier genoemde personen niet vrijge-
geven.

§ 4. L’avocat peut, lorsque l’intéreˆt de son client
l’exige, communiquer [...] des informations à la
presse. Il veille au respect de la présomption
d’innocence, des droits de la défense des suspects, des
victimes et des tiers, de la vie privée, de la dignité [...]
des personnes et des règles de la profession. Dans la
mesure du possible, l’identité des personnes citées
dans le dossier n’est pas communiquée.
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Art. 28sexies. — § 1. Onverminderd de bepalingen
in de bijzondere wetten kan eenieder die geschaad
wordt door een opsporingshandeling met betrekking
tot zijn goederen, aan de procureur des Konings de
opheffing ervan vragen.

Art. 28sexies. — § 1er. Sans préjudice des disposi-
tions des lois particulières, toute personne lésée par
un acte d’information relatif à ses biens peut en
demander la levée au procureur du Roi.

§ 2. Het verzoekschrift wordt met redenen omkleed
en houdt keuze van woonplaats in België in, indien de
verzoeker er zijn woonplaats niet heeft. Het wordt
ingediend bij het secretariaat van het parket en wordt
ingeschreven in een daartoe bestemd register.

§ 2. La requête est motivée et contient élection de
domicile en Belgique, si le requérant n’y a pas son
domicile. Elle est déposée auprès du secrétariat du
parquet et est inscrite dans un registre ouvert à cet
effet.

De procureur des Konings doet uitspraak uiterlijk
vijftien dagen na de indiening van het verzoekschrift.

Le procureur du Roi statue au plus tard dans les
quinze jours du dépoˆt de la requête.

De met redenen omklede beslissing wordt per
faxpost of bij een ter post aangetekende brief ter
kennis gebracht van de verzoeker en, in voorkomend
geval, van zijn advocaat binnen acht dagen na de
beslissing.

La décision motivée est notifiée au requérant et, le
cas échéant, à son conseil par télécopie ou par lettre
recommandée à la poste dans un délai de huit jours à
dater de la décision.

§ 3. De procureur des Konings kan het verzoek af-
wijzen indien hij van oordeel is dat de noodwendighe-
den van het onderzoek het vereisen, indien door de
opheffing van de handeling de rechten van partijen of
van derden in het gedrang komen, indien de opheffing
van de handeling een gevaar zou opleveren voor
personen of goederen, of wanneer de wet in de terug-
gave of de verbeurdverklaring van de betrokken
goederen voorziet.

§ 3. Le procureur du Roi peut rejeter la requête s’il
estime que les nécessités de l’information le requiè-
rent, lorsque la levée de l’acte compromet la sauve-
garde des droits des parties ou des tiers, lorsque la
levée de l’acte présente un danger pour les personnes
ou les biens, ou dans les cas où la loi prévoit la restitu-
tion ou la confiscation desdits biens.

Hij kan een gehele, gedeeltelijke of voorwaarde-
lijke opheffing toestaan. Eenieder die de vastgestelde
voorwaarden niet naleeft, wordt gestraft met de straf-
fen bepaald in artikel 507bis van het Strafwetboek.

Il peut accorder une levée totale, partielle ou assor-
tie de conditions. Toute personne qui ne respecte pas
les conditions fixées est punie des peines prévues à
l’article 507bis du Code pénal.

§ 4. De zaak kan bij de kamer van inbeschuldiging-
stelling worden aangebracht binnen vijftien dagen na
de kennisgeving van de beslissing aan de verzoeker.

§ 4. La chambre des mises en accusation peut être
saisie dans les quinze jours de la notification de la
décision au requérant.

De zaak wordt aangebracht bij de kamer van inbe-
schuldigingstelling door een verklaring gedaan op de
griffie van de rechtbank van eerste aanleg en inge-
schreven in een daartoe bestemd register.

La chambre des mises en accusation est saisie par
une déclaration faite au greffe du tribunal de première
instance et inscrite dans un registre ouvert à cet effet.

De procureur des Konings zendt de stukken over
aan de procureur-generaal, die ze ter griffie neerlegt.

Le procureur du Roi transmet les pièces au procu-
reur général qui les dépose au greffe.

De kamer van inbeschuldigingstelling doet uit-
spraak binnen vijftien dagen na de neerlegging van de
verklaring. Deze termijn wordt geschorst tijdens de
duur van het uitstel verleend op vraag van de verzoe-
ker of van zijn advocaat.

La chambre des mises en accusation statue dans les
quinze jours du dépoˆt de la déclaration. Ce délai est
suspendu le temps de la remise accordée à la demande
du requérant ou de son conseil.

De griffier stelt de verzoeker en zijn advocaat per
faxpost of bij een ter post aangetekende brief, uiterlijk
achtenveertig uur vooraf, in kennis van plaats, dag en
uur van de zitting.

Le greffier donne avis au requérant et à son conseil,
par télécopie ou par lettre recommandée à la poste,
des lieu, jour et heure de l’audience, au plus tard
quarante-huit heures à l’avance.

De procureur-generaal, de verzoeker en zijn advo-
caat worden gehoord.

Le procureur général, le requérant et son conseil
sont entendus.

De verzoeker die in het ongelijk wordt gesteld, kan
veroordeeld worden in de kosten.

Le requérant qui succombe peut eˆtre condamné
aux frais.
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§ 5. Indien de procureur des Konings geen beslis-
sing heeft genomen binnen de bij § 2, tweede lid,
bepaalde termijn, kan de verzoeker [...] zich wenden
tot de kamer van inbeschuldigingstelling. Het met
redenen omklede verzoekschrift wordt ingediend bij
de griffie van de rechtbank van eerste aanleg en wordt
ingeschreven in een daartoe bestemd register. De
procedure verloopt overeenkomstig §4, derde tot
zesde lid.

§ 5. Si le procureur du Roi n’a pas statué dans le
délai prévu au § 2, alinéa 2, le requérant peut [...] saisir
la chambre des mises en accusation. La requête moti-
vée est déposée au greffe du tribunal de première
instance et est inscrite dans un registre ouvert à cet
effet. La procédure se déroule conformément au § 4,
alinéas 3 à6.

[...] [...]

§ 6. De verzoeker mag geen verzoekschrift met
hetzelfde voorwerp indienen vooraleer een termijn
van drie maanden is verstreken te rekenen van de
laatste beslissing die betrekking heeft op hetzelfde
voorwerp.

§ 6. Le requérant ne peut déposer de requeˆte ayant
le même objet avant l’expiration d’un délai de trois
mois à compter de la dernière décision portant sur le
même objet.

Art. 28septies. — De procureur des Konings kan de
onderzoeksrechter vorderen een onderzoekshande-
ling te verrichten waarvoor alleen de onderzoeksrech-
ter bevoegd is, met uitzondering van het bevel tot aan-
houding bedoeld in artikel 16 van de wet van 20 juli
1990 betreffende de voorlopige hechtenis, de bewa-
kingsmaatregel bedoeld in artikel 90ter en de huiszoe-
king, zonder dat een gerechtelijk onderzoek wordt
ingesteld. Na de uitvoering van de door de onder-
zoeksrechter verrichte onderzoekshandeling zendt
deze het dossier terug aan de procureur des Konings
die instaat voor de voortzetting van het opsporings-
onderzoek.

Art. 28septies. — Le procureur du Roi peut requé-
rir du juge d’instruction l’accomplissement d’un acte
d’instruction pour lequel seul le juge d’instruction est
compétent, à l’exception du mandat d’arrêt tel qu’il
est prévu par l’article 16 de la loi du 20 juillet 1990
relative à la détention préventive, de la mesure de
surveillance telle qu’elle est prévue par l’article 90ter
ainsi que de la perquisition, sans qu’une instruction
soit ouverte. Après l’exécution de l’acte d’instruction
accompli par le juge d’instruction, celui-ci renvoie le
dossier au procureur du Roi qui est responsable de la
poursuite de l’information.

De met de zaak belaste onderzoeksrechter beslist
[...]of hij uitsluitend de gevorderde onderzoekshan-
deling verricht en het dossier terugzendt zoals in het
vorige lid is bepaald, dan wel of hij het gehele onder-
zoek zelf voortzet, in welk geval er verder wordt
gehandeld overeenkomstig de bepalingen van hoofd-
stuk VI van dit boek. Tegen deze beslissing[...] staat
geen rechtsmiddel open.»

Le juge d’instruction saisi de l’affaire décide [...] s’il
exécute uniquement l’acte d’instruction requis et
renvoie le dossier comme il est précisé à l’alinéa précé-
dent, ou si, au contraire, il continue lui-même
l’enquête, auquel cas il est procédé conformément
aux dispositions du chapitre VI du présent livre. Cette
décision [...] n’est susceptible d’aucun recours.»

Art. 6 Art. 6

Artikel 44 van hetzelfde Wetboek wordt aangevuld
met het volgende lid:

Compléter l’article 44 du même Code, par un alinéa
libellé comme suit :

« Ingeval een autopsie wordt bevolen, krijgen de
nabestaanden de toestemming het lichaam van de
overledene te zien. [...] De magistraat die de autopsie
heeft bevolen, beslist of de verzoekers als nabestaan-
den kunnen worden beschouwd en op welk tijdstip
zij het lichaam van de overledene mogen zien. Tegen
deze beslissing staat geen rechtsmiddel open.»

«Lorsqu’une autopsie est ordonnée, les proches
sont autorisés à voir le corps du défunt. Le magistrat
qui a ordonné l’autopsie apprécie la qualité de proche
des requérants et décide du moment ou` le corps du
défunt pourra leur eˆtre présenté. Cette décision n’est
susceptible d’aucun recours.»

Art. 7 Art. 7

In artikel 47 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
de wet van 10 juli 1967, worden de woorden «vordert
hij» vervangen door de woorden «kan hij vorderen».

À l’article 47 du même Code, modifié par la loi du
10 juillet 1967, les mots «sera tenu de» sont remplacés
par le mot «pourra».
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Art. 8 Art. 8

In hetzelfde Wetboek wordt in hoofdstuk IV van
boek I een artikel 47bis ingevoegd, luidende:

Il est inséré dans le meˆme Code, au chapitreIV du
livre premier, un article 47bis rédigé comme suit:

«Art. 47bis. — Bij het verhoren van personen, on-
geacht in welke hoedanigheid zij worden verhoord,
worden ten minste de volgende regels in acht geno-
men.

«Art. 47bis. — Lors de l’audition de personnes,
entendues en quelque qualité que ce soit, l’on respec-
tera au moins les règles suivantes.

1. Ieder verhoor begint met de mededeling aan de
ondervraagde persoon dat:

1. Au début de toute audition, il est communiqué à
la personne interrogée:

a) hij kan vragen dat alle vragen die hem worden
gesteld en alle antwoorden die hij geeft, worden geac-
teerd in de gebruikte bewoordingen;

a) qu’elle peut demander que toutes les questions
qui lui sont posées et les réponses qu’elle donne soient
actées dans les termes utilisés;

b) hij kan vragen dat een bepaalde onderzoeks-
daad of een bepaald verhoor uitgevoerd wordt;

b) qu’elle peut demander qu’il soit procédé à tel
devoir ou telle audition;

c) zijn verklaringen voor een rechtbank als bewijs
kunnen worden gebruikt.

c) que ses déclarations peuvent eˆtres utilisées
comme preuve en justice.

2. Eenieder die ondervraagd wordt, mag gebruik
maken van de documenten in zijn bezit, zonder dat
daardoor het verhoor wordt uitgesteld. Hij mag,
tijdens de ondervraging of later, eisen dat deze docu-
menten bij het proces-verbaal van het verhoor
worden gevoegd of ter griffie worden neergelegd.

2. Toute personne interrogée peut utiliser les
documents en sa possession, sans que cela puisse
entraıˆner le report de l’interrogatoire. Elle peut, lors
de l’interrogatoire ou ultérieurement, exiger que ces
documents soient joints au procès-verbal d’audition
ou déposés au greffe.

3. Het proces-verbaal vermeldt nauwkeurig het
tijdstip waarop het verhoor wordt aangevat, eventu-
eel onderbroken en hervat, alsook bee¨indigd. Het ver-
meldt nauwkeurig de identiteit van de personen die in
het verhoor, of in een gedeelte daarvan, tussenkomen,
en het tijdstip van hun aankomst en vertrek. Het ver-
meldt ook de bijzondere omstandigheden en alles wat
op de verklaring of de omstandigheden waarin zij is
afgelegd, een bijzonder licht kan werpen.

3. Le procès-verbal mentionne avec précision
l’heure à laquelle l’audition prend cours, est éventuel-
lement interrompue, reprend, et prend fin. Il men-
tionne avec précision l’identité des personnes qui
interviennent à l’interrogatoire ou à une partie de
celui-ci ainsi que le moment de leur arrivée et de leur
départ. Il mentionne également les circonstances
particulières et tout ce qui peut éclairer d’un jour
particulier la déclaration ou les circonstances dans
lesquelles elle a été faite.

4. Aan het einde van het verhoor geeft men de on-
dervraagde persoon het proces-verbaal van zijn ver-
hoor te lezen, tenzij hij vraagt dat het hem wordt
voorgelezen. Er wordt hem gevraagd of hij aan zijn
verklaringen iets wil verbeteren of toevoegen.

4. À la fin de l’audition, le procès-verbal est donné
en lecture à la personne interrogée, à moins que celle-
ci ne demande que lecture lui en soit faite. Il lui est
demandé si ses déclarations ne doivent pas eˆtre corri-
gées ou complétées.

5. Indien de ondervraagde persoon zich in een
andere taal dan die van de procedure wenst uit te
drukken, wordt ofwel een beroep gedaan op een
beëdigd tolk, ofwel worden zijn verklaringen geno-
teerd in zijn taal, ofwel wordt hem gevraagd zelf zijn
verklaring te noteren. Indien het verhoor met behulp
van een tolk wordt gedaan, worden diens identiteit en
hoedanigheid vermeld.»

5. Si la personne interrogée souhaite s’exprimer
dans une autre langue que celle de la procédure, soit il
est fait appel à un interprète assermenté, soit il est noté
ses déclarations dans sa langue, soit il lui est demandé
de noter elle-meˆme sa déclaration. Si l’interrogatoire
a lieu avec l’assistance d’un interprète, son identité et
sa qualité sont mentionnées.»

Art. 9 Art. 9

In hetzelfde Wetboek wordt in boek I, hoofd-
stuk VI, het opschrift van afdeling 1 vervangen als

Dans le même Code, livre Ier, chapitre VI, l’intitulé
de la section 1re est remplacé comme suit et les articles
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volgt, en worden de artikelen 55 tot 57, opgeheven bij
de wet van 10 juli 1967, opnieuw opgenomen in de
volgende lezing:

55 à 57, abrogés par la loi du 10 juillet 1967, sont réta-
blis dans la rédaction suivante:

«Afdeling 1 «Section 1re

Het gerechtelijk onderzoek De l’instruction

Art. 55. — Het gerechtelijk onderzoek is het geheel
van de handelingen die ertoe strekken de daders van
misdrijven op te sporen, de bewijzen te verzamelen en
de maatregelen te nemen die de rechtscolleges in staat
moeten stellen met kennis van zaken uitspraak te
doen.

Art. 55. — L’instruction est l’ensemble des actes
qui ont pour objet de rechercher les auteurs d’infrac-
tions, de rassembler les preuves et de prendre les
mesures destinées à permettre aux juridictions de
statuer en connaissance de cause.

Het wordt gevoerd onder de leiding en het gezag
van de onderzoeksrechter.

Elle est conduite sous la direction et l’autorité du
juge d’instruction.

Art. 56. — § 1. De onderzoeksrechter draagt de ver-
antwoordelijkheid voor het gerechtelijk onderzoek
dat zowel à charge als à décharge wordt gevoerd.

Art. 56. — § 1er. Le juge d’instruction assume la
responsabilité de l’instruction qui est menée à charge
et à décharge.

Hij waakt voor de wettigheid van de bewijsmidde-
len en de loyauteit waarmee ze worden verzameld.

Il veille à la légalité [...] des moyens de preuve ainsi
qu’à la loyauté avec laquelle ils sont rassemblés.

Hij mag zelf de handelingen verrichten die behoren
tot de gerechtelijke politie, het opsporingsonderzoek
en het gerechtelijk onderzoek.

Il peut poser lui-même les actes qui relèvent de la
police judiciaire, de l’information et de l’instruction.

De onderzoeksrechter heeft in de uitoefening van
zijn ambtsverrichtingen het recht om het optreden
van de openbare macht rechtstreeks te vorderen.

Le juge d’instruction a, dans l’exercice de ses fonc-
tions, le droit de requérir directement la force publi-
que.

Hij beslist of het noodzakelijk is dwang te gebrui-
ken of inbreuk te maken op de individuele rechten en
vrijheden.

Il décide de la nécessité d’utiliser la contrainte ou de
porter atteinte aux libertés et aux droits individuels.

Wanneer hij in de loop van een gerechtelijk onder-
zoek feiten ontdekt die een misdaad of een wanbedrijf
kunnen uitmaken dat bij hem niet is aangebracht,
stelt hij de procureur des Konings hiervan onmiddel-
lijk in kennis.

Lorsqu’au cours d’une instruction, il découvre des
faits susceptibles de constituer un crime ou un délit
dont il n’est pas saisi, il en informe immédiatement le
procureur du Roi.

§ 2. De onderzoeksrechter heeft het recht de politie-
diensten te vorderen om, met uitzondering van de
door de wet ingestelde beperkingen, alle voor het
gerechtelijk onderzoek noodzakelijke handelingen
van gerechtelijke politie te doen volbrengen.

§ 2. Le juge d’instruction a le droit de requérir les
services de police pour accomplir, sauf les restrictions
établies par la loi, tous les actes de police judiciaire
nécessaires à l’instruction.

Deze vorderingen worden gedaan en uitgevoerd
overeenkomstig artikel 6 van de wet van 5 augustus
1992 op het politieambt en, wat betreft de rijkswacht,
overeenkomstig de artikelen 44 tot 50 van de wet van
2 december 1957 op de rijkswacht. De gevorderde
politiediensten zijn gehouden gevolg te geven aan de
vorderingen en de voor de uitvoering noodzakelijke
medewerking van de officieren en agenten van
gerechtelijke politie te verlenen.

Ces réquisitions sont faites et exécutées conformé-
ment à l’article 6 de la loi du 5 août 1992 sur la fonc-
tion de police et pour ce qui concerne la gendarmerie,
aux articles 44 à 50 de la loi du 2 décembre 1957 sur la
gendarmerie. Les services de police requis sont tenus
d’obtempérer aux réquisitions et de prêter le concours
des officiers et agents de police judiciaire nécessaire à
leur exécution.

Wanneer een politiedienst aan de onderzoeksrech-
ter niet het vereiste personeel en de nodige middelen
kan geven, kan deze laatste de procureur des Konings
verzoeken op te treden na hem over de toestand te

Lorsqu’un service de police ne peut donner au juge
d’instruction les effectifs et les moyens nécessaires,
celui-ci peut solliciter l’intervention du procureur du
Roi après l’avoir informé de la situation. Le juge
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hebben ingelicht. Bovendien kan de onderzoeksrech-
ter een kopie van zijn beschikking overzenden aan de
procureur-generaal en aan de kamer van inbeschuldi-
gingstelling.

d’instruction peut, en outre, transmettre copie de son
ordonnance au procureur général et à la chambre des
mises en accusation.

De procureur des Konings kan zelf het dossier over-
zenden aan de procureur-generaal. Deze laatste kan
het college van procureurs-generaal verzoeken op te
treden en de nodige initiatieven te nemen.

Le procureur du Roi peut lui-même transmettre le
dossier au procureur général. Ce dernier peut sollici-
ter l’intervention du collège des procureurs généraux
afin qu’il prenne les initiatives qui s’imposent.

§ 3. De onderzoeksrechter kan de politiedienst of
-diensten aanwijzen die in een bepaald onderzoek met
de opdrachten van gerechtelijke politie worden belast
en waaraan, behoudens uitzondering, de vorderingen
en opdrachten zullen worden gericht. Indien meer-
dere diensten worden aangewezen, ziet de onder-
zoeksrechter toe op de coo¨rdinatie van hun optreden.

§ 3. Le juge d’instruction peut désigner le ou les
services de police chargés des missions de police judi-
ciaire dans une enquête particulière, et auxquels les
réquisitions et délégations seront, sauf exception,
adressées. Si plusieurs services sont désignés, le juge
d’instruction veille à la coordination de leurs inter-
ventions.

De politieambtenaren van de overeenkomstig het
vorige lid aangewezen politiedienst lichten dadelijk
de bevoegde gerechtelijke overheid in over de infor-
matie en inlichtingen in hun bezit en over elke onder-
nomen opsporing op de door de procureur des
Konings vastgestelde wijze, behoudens anderslui-
dende beslissing van de onderzoeksrechter. Voor al de
opdrachten van gerechtelijke politie betreffende deze
aanwijzing hebben deze politieambtenaren voorrang
op de andere politieambtenaren, welke dadelijk de
bevoegde gerechtelijke overheid en de aangewezen
politiedienst inlichten over de informatie en inlichtin-
gen in hun bezit en over elke ondernomen opsporing,
op de wijze die de procureur des Konings bij richtlijn
bepaalt.

Les fonctionnaires de police du service de police
désigné conformément à l’alinéa précédent informent
immédiatement l’autorité judiciaire compétente des
informations et renseignements en leur possession et
de toute recherche entreprise selon les modalités
fixées par le procureur du Roi, sauf décision contraire
du juge d’instruction. Pour toutes les missions de
police judiciaire relatives à cette désignation, ils agis-
sent prioritairement vis-à-vis des autres fonctionnai-
res de police, lesquels informent immédiatement
l’autorité judiciaire compétente et le service de police
désigné des informations et renseignements en leur
possession et de toute recherche entreprise selon les
modalités que le procureur du Roi fixe par directive.

Art. 57. — § 1. Behoudens de wettelijke uitzonde-
ringen is het gerechtelijk onderzoek geheim.

Art. 57. — § 1er. Sauf les exceptions prévues par la
loi, l’instruction est secrète.

Eenieder die beroepshalve zijn medewerking dient
te verlenen aan het gerechtelijk onderzoek is tot
geheimhouding verplicht. Hij die dit geheim schendt,
wordt gestraft met de straffen bepaald in artikel 458
van het Strafwetboek.

Toute personne qui est appelée à preˆter son
concours professionnel à l’intruction est tenue au
secret. Celui qui viole ce secret est puni des peines
prévues à l’article 458 du Code pénal.

§ 2. Onverminderd de bepalingen in de bijzondere
wetten delen de onderzoeksrechter en elke politie-
dienst die een persoon ondervragen, deze persoon
mee [...] dat hij kosteloos een kopie van het proces-
verbaal van zijn verhoor kan verkrijgen.

§ 2. Sans préjudice des dispositions des lois particu-
lières, le juge d’instruction et tout service de police qui
interrogent une personne, l’informent qu’elle peut
demander une copie du procès-verbal de son audi-
tion, qui lui est délivrée gratuitement.

Deze kopie wordt door de onderzoeksrechter on-
middellijk of binnen achtenveertig uur overhandigd
of verstuurd, en onmiddellijk of binnen een maand
door de politiediensten.

Cette copie lui est remise ou adressée par le juge
d’instruction immédiatement ou dans les quarante-
huit heures et par les services de police immédiate-
ment ou dans le mois.

Evenwel, in geval van ernstige en uitzonderlijke
omstandigheden kan de onderzoeksrechter, met een
met redenen omklede beslissing, het tijdstip van deze
mededeling uitstellen, voor een eenmaal hernieuw-
bare termijn van ten hoogste drie maanden. Deze
beschikking wordt opgenomen in het dossier.

Toutefois, en raison de circonstances graves et
exceptionnelles, le juge d’instruction peut, par une
décision motivée, retarder le moment de cette
communication pendant un délai de trois mois maxi-
mum renouvelable une fois. Cette ordonnance est
déposée au dossier.

[...] [...]
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§ 3. De procureur des Konings kan, met instem-
ming van de onderzoeksrechter en indien het open-
baar belang het vereist, aan de pers gegevens verstrek-
ken. [...] Hij waakt voor de inachtneming van het ver-
moeden van onschuld, de rechten van verdediging
van de inverdenkinggestelde, het slachtoffer en
derden, het privé-leven en de waardigheid van perso-
nen. Voor zover als mogelijk wordt de identiteit van
de in het dossier genoemde personen niet vrijgegeven.

§ 3. Le procureur du Roi peut, de l’accord du juge
d’instruction et lorsque l’intéreˆt public l’exige, com-
muniquer des informations à la presse [...]. Il veille au
respect de la présomption d’innocence, des droits de
la défense des inculpés, des victimes et des tiers, de la
vie privée et de la dignité des personnes. Dans la
mesure du possible, l’identité des personnes citées
dans le dossier n’est pas communiquée.

§ 4. De advocaat kan, indien het belang van zijn
cliënt het vereist, aan de pers gegevens verstrekken
[...]. Hij waakt voor de inachtneming van het vermoe-
den van onschuld, de rechten van verdediging van de
inverdenkinggestelde, het slachtoffer en derden, het
privé-leven, de waardigheid [...] van personen en de
regels van het beroep. Voor zover als mogelijk wordt
de identiteit van de in het dossier genoemde personen
niet vrijgegeven.»

§ 4. L’avocat peut, lorsque l’intéreˆt de son client
l’exige, communiquer des informations à la presse
[...]. Il veille au respect de la présomption
d’innocence, des droits de la défense des inculpés, des
victimes et des tiers, de la vie privée, de la dignité des
personnes [...] et des règles de la profession. Dans la
mesure du possible, l’identité des personnes citées
dans le dossier n’est pas communiquée.»

Art. 10 Art. 10

Artikel 59 van hetzelfde Wetboek, waarvan de
Franse tekst is gewijzigd bij de wet van 10 juli 1967,
wordt vervangen door de volgende bepaling:

L’article 59 du même Code, dont le texte français a
été modifié par la loi du 10 juillet 1967, est remplacé
par la disposition suivante:

«Art. 59. — In alle gevallen van ontdekking op
heterdaad of de als zodanig beschouwde gevallen kan
de onderzoeksrechter het onderzoek van de feiten aan
zich trekken en rechtstreeks de handelingen verrich-
ten die tot de bevoegdheid van de procureur des
Konings behoren.

«Art. 59. — Dans tous les cas de flagrant délit ou
réputés tels, le juge d’instruction peut se saisir des faits
et poser directement les actes relevant de la compé-
tence du procureur du Roi.

De onderzoeksrechter geeft daarvan onmiddellijk
kennis aan de procureur des Konings om deze in staat
te stellen de vorderingen te doen die hij nuttig acht.»

Le juge d’instruction informe immédiatement le
procureur du Roi pour lui permettre de prendre les
réquisitions qu’il juge utiles.»

Art. 11 Art. 11

§ 1. In artikel 61 van hetzelfde Wetboek, waarvan
de Franse tekst is gewijzigd bij de wet van 10 juli 1967,
wordt de tweede zin van het eerste lid opgeheven.

§ 1er. À l’article 61 du même Code, dont le texte
français a été modifié par la loi du 10 juillet 1967, la
seconde phrase de l’alinéa premier est supprimée.

§ 2. In hetzelfde artikel, tweede lid, worden de
woorden «en zelfs het bevel tot bewaring» opge-
heven.

§ 2. Au même article, alinéa 2, les mots «, et même
le mandat de dépoˆt» sont supprimés.

§ 3. In hetzelfde artikel, tweede lid, worden de
woorden «die bevelen» vervangen door de woorden
«dit bevel».

§ 3. Au même article, alinéa 2, les mots «ces
mandats» sont remplacés par les mots «ce mandat».

Art. 12 Art. 12

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 61bis inge-
voegd, luidende:

Dans le même Code est inséré un article 61bis
rédigé comme suit :

«Art. 61bis. — De onderzoeksrechter gaat over tot
de inverdenkingstelling van elke persoon tegen wie
ernstige aanwijzingen van schuld bestaan. Deze

«Art. 61bis. — Le juge d’instruction procède à
l’inculpation de toute personne contre laquelle exis-
tent des indices sérieux de culpabilité. Cette inculpa-
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inverdenkingstelling vindt plaats ter gelegenheid van
een verhoor of door kennisgeving aan de betrokkene.

tion est faite lors d’un interrogatoire ou par notifica-
tion à l’intéressé.

Dezelfde rechten als de inverdenkinggestelde geniet
eenieder tegen wie de strafvordering wordt ingesteld
in het kader van een gerechtelijk onderzoek.»

Bénéficie des mêmes droits que l’inculpé toute
personne à l’égard de laquelle l’action publique est
engagée dans le cadre de l’instruction.»

Art. 13 Art. 13

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 61ter inge-
voegd, luidende:

Dans le même Code est inséré un article 61ter rédigé
comme suit :

«Art. 61ter. — § 1. De niet aangehouden inverden-
kinggestelde en de burgerlijke partij kunnen de on-
derzoeksrechter verzoeken om inzage van het deel
van het dossier betreffende de feiten die tot de inver-
denkingstelling of tot de burgerlijke-partijstelling
hebben geleid.

«Art. 61ter. — § 1er. L’inculpé non détenu et la
partie civile peuvent demander au juge d’instruction à
consulter la partie du dossier concernant les faits
ayant conduit à l’inculpation ou à la constitution de
partie civile.

§ 2. Het verzoekschrift houdt keuze van woon-
plaats in België in, indien de verzoeker er zijn woon-
plaats niet heeft. Het wordt ingediend bij de griffie
van de rechtbank van eerste aanleg ten vroegste een
maand na de inverdenkingstelling, het instellen van
de strafvordering of de burgerlijke-partijstelling. Het
wordt ingeschreven in een daartoe bestemd register.
De griffier zendt hiervan onverwijld een kopie over
aan de procureur des Konings. Deze doet de vorderin-
gen die hij nuttig acht.

§ 2. La requête contient élection de domicile en
Belgique si le requérant n’y a pas son domicile. Elle est
déposée au greffe du tribunal de première instance au
plus tôt un mois après l’inculpation, l’engagement de
l’action publique ou la constitution de partie civile.
Elle est inscrite dans un registre ouvert à cet effet. Le
greffier en communique sans délai une copie au
procureur du Roi. Celui-ci prend les réquisitions qu’il
juge utiles.

De onderzoeksrechter doet uitspraak uiterlijk een
maand na de indiening van het verzoekschrift.

Le juge d’instruction statue au plus tard dans le
mois du dépoˆt de la requeˆte.

De beschikking wordt door de griffier medege-
deeld aan de procureur des Konings en per faxpost of
bij een ter post aangetekende brief ter kennis gebracht
van de verzoeker en, in voorkomend geval, van zijn
advocaat binnen acht dagen na de beslissing.

L’ordonnance est communiquée par le greffier au
procureur du Roi et est notifiée, au requérant et, le cas
échéant, à son conseil par télécopie ou par lettre
recommandée à la poste dans un délai de huit jours à
dater de la décision.

[...] [...]

§ 3. Ingeval het verzoek wordt ingewilligd, wordt
het dossier binnen vijftien dagen na de beschikking
van de onderzoeksrechter en ten vroegste na de
termijn, bepaald in § 4, eerste lid, in origineel of in
kopie, gedurende ten minste achtenveertig uur, voor
inzage ter beschikking gesteld van de verzoeker en
diens advocaat. De griffier brengt de verzoeker en
diens advocaat per faxpost of bij een ter post aangete-
kende brief op de hoogte van het tijdstip waarop het
dossier kan worden ingezien.

§ 3. En cas de décision favorable, le dossier est mis à
disposition dans les 15 jours de l’ordonnance du juge
d’instruction et au plus toˆt après le délai prévu au § 4,
alinéa 1er, en original ou en copie, pour être consulté
par le requérant et son conseil pendant quarante-huit
heures au moins. Le greffier donne avis, par télécopie
ou par lettre recommandée à la poste, au requérant et
à son conseil, du moment où le dossier pourra être
consulté.

De inverdenkinggestelde of de burgerlijke partij
kan de door de inzage in het dossier verkregen inlich-
tingen alleen gebruiken in het belang van zijn verdedi-
ging, op voorwaarde dat hij het vermoeden van on-
schuld in acht neemt, alsook de rechten van verdedi-
ging van derden, het privé-leven en de waardigheid
van de persoon, onverminderd het recht waarin arti-
kel 61quinquies voorziet.

L’inculpé ou la partie civile ne peut faire usage des
renseignements obtenus par la consultation du
dossier que dans l’intéreˆt de sa défense, à la condition
de respecter la présomption d’innocence et les droits
de la défense de tiers, la vie privée et la dignité de la
personne, sans préjudice du droit prévu à l’arti-
cle 61quinquies.

§ 4. De procureur des Konings en de verzoeker
kunnen bij de kamer van inbeschuldigingstelling de

§ 4. Le procureur du Roi et le requérant peuvent
saisir la chambre des mises en accusation d’un recours
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zaak aanbrengen bij een met redenen omkleed ver-
zoekschrift dat wordt ingediend bij de griffie van de
rechtbank van eerste aanleg, binnen een termijn van
acht dagen.[...] Ten aanzien van de procureur des
Konings gaat die termijn in op de dag waarop de
beschikking hem wordt meegedeeld en, ten aanzien
van de verzoeker, op de dag waarop die hem ter
kennis wordt gebracht. De aanwending door de pro-
cureur des Konings van het rechtsmiddel heeft op-
schortende werking ten aanzien van de beschikking
van de onderzoeksrechter.

par requête motivée déposée au greffe du tribunal de
première instance dans un délai de huit jours. [...] Ce
délai court à l’égard du procureur du Roi à compter
du jour où l’ordonnance est portée à sa connaissance
et, à l’égard du requérant, du jour ou` elle lui est noti-
fiée. Le recours du procureur du Roi a un effet suspen-
sif sur l’exécution de l’ordonnance du juge
d’instruction.

De kamer van inbeschuldigingstelling doet uit-
spraak zonder debat binnen [...] vijftien dagen na het
indienen van het verzoekschrift.

La chambre des mises en accusation statue sans
débat dans les quinze jours du dépoˆt de la requête.

De griffier stelt de verzoeker en, in voorkomend
geval, diens advocaat per faxpost of bij een ter post
aangetekende brief uiterlijk achtenveertig uur vooraf
in kennis van plaats, dag en uur van de zitting.

Le greffier donne avis au requérant et, le cas
échéant, à son conseil, par télécopie ou par lettre
recommandée à la poste, des lieu, jour et heure de
l’audience, au plus tard quarante-huit heures à
l’avance.

De procureur-generaal kan zijn schriftelijke vorde-
ringen richten aan de kamer van inbeschuldigingstel-
ling en de onderzoeksrechter kan een rapport richten
aan de kamer van inbeschuldigingstelling. De kamer
van inbeschuldigingstelling kan afzonderlijk de pro-
cureur-generaal, de onderzoeksrechter, de verzoeker
of diens advocaat horen.

Le procureur général peut transmettre ses réquisi-
tions écrites et le juge d’instruction peut transmettre
un rapport à la chambre des mises en accusation. La
chambre des mises en accusation peut entendre sépa-
rément le procureur général, le juge d’instruction, le
requérant ou son conseil.

§ 5. Indien de onderzoeksrechter geen uitspraak
heeft gedaan binnen de bij § 2, tweede lid, bepaalde
termijn, kan de verzoeker zich wenden tot de kamer
van inbeschuldigingstelling [...]. Het met redenen
omklede verzoekschrift wordt ingediend bij de griffie
van de rechtbank van eerste aanleg en wordt inge-
schreven in een daartoe bestemd register. De proce-
dure verloopt overeenkomstig §4, tweede lid.

§ 5. Si le juge d’instruction n’a pas statué dans le
délai prévu au § 2, alinéa 2, le requérant peut saisir la
chambre des mises en accusation [...]. La requeˆte
motivée est déposée au greffe du tribunal de première
instance et est inscrite dans un registre ouvert à cet
effet. La procédure se déroule conformément au §4,
alinéa2.

§ 6. De verzoeker mag geen verzoekschrift met
hetzelfde voorwerp indienen vooraleer een termijn
van drie maanden is verstreken te rekenen van de
laatste beslissing die betrekking heeft op hetzelfde
voorwerp.»

§ 6. Le requérant ne peut déposer de [...] requête
ayant le meˆme objet avant l’expiration d’un délai de
trois mois à compter de la dernière décision portant
sur le meˆme objet.»

Art. 14 Art. 14

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 61quater
ingevoegd, luidende:

Dans le même Code est inséré un article 61quater
rédigé comme suit :

«Art. 61quater. — § 1. Eenieder die geschaad
wordt door een onderzoekshandeling met betrekking
tot zijn goederen, kan aan de onderzoeksrechter de
opheffing ervan vragen.

«Art. 61quater. — § 1er. Toute personne lésée par
un acte d’instruction relatif à ses biens peut en deman-
der la levée au juge d’instruction.

§ 2. Het verzoekschrift wordt met redenen omkleed
en houdt keuze van woonplaats in België in, indien de
verzoeker er zijn woonplaats niet heeft. Het wordt
ingediend bij de griffie van de rechtbank van eerste
aanleg en ingeschreven in een daartoe bestemd regis-

§ 2. La requête est motivée et contient élection de
domicile en Belgique si le requérant n’y a pas son
domicile. Elle est déposée au greffe du tribunal de
première instance et est inscrite dans un registre
ouvert à cet effet. Le greffier en communique sans
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ter. De griffier zendt hiervan onverwijld een kopie
aan de procureur des Konings. Deze doet de vorderin-
gen die hij nuttig acht.

délai une copie au procureur du Roi. Celui-ci prend
les réquisitions qu’il juge utiles.

De onderzoeksrechter doet uitspraak uiterlijk bin-
nen vijftien dagen na de indiening van het verzoek-
schrift.

Le juge d’instruction statue au plus tard dans les
quinze jours du dépoˆt de la requête.

De beschikking wordt door de griffier medege-
deeld aan de procureur des Konings en per faxpost of
bij een ter post aangetekende brief ter kennis gebracht
van de verzoeker en, in voorkomend geval, zijn advo-
caat binnen acht dagen na de beslissing.

L’ordonnance est communiquée par le greffier au
procureur du Roi et est notifiée au requérant et, le cas
échéant, à son conseil par télécopie ou par lettre
recommandée à la poste dans un délai de huit jours à
dater de la décision.

§ 3. De onderzoeksrechter kan het verzoek afwij-
zen, indien hij van oordeel is dat de noodwendighe-
den van het onderzoek het vereisen, indien door de
opheffing van de handeling de rechten van partijen of
van derden in het gedrang komen, indien de opheffing
van de handeling een gevaar zou opleveren voor
personen of goederen, of wanneer de wet in de terug-
gave of de verbeurdverklaring van de betrokken
goederen voorziet.

§ 3. Le juge d’instruction peut rejeter la requête s’il
estime que les nécessités de l’instruction le requièrent,
lorsque la levée de l’acte compromet la sauvegarde
des droits des parties ou des tiers, lorsque la levée de
l’acte présente un danger pour les personnes ou les
biens, ou dans les cas où la loi prévoit la restitution ou
la confiscation desdits biens.

Hij kan een gehele, gedeeltelijke of voorwaarde-
lijke opheffing toestaan. Eenieder die de vastgestelde
voorwaarden niet naleeft, wordt gestraft met de straf-
fen bepaald in artikel 507bis van het Strafwetboek.

Il peut accorder une levée totale, partielle ou assor-
tie de conditions. Toute personne qui ne respecte pas
les conditions fixées est punie des peines prévues à
l’article 507bis du Code pénal.

§ 4. Ingeval het verzoek wordt ingewilligd, kan de
onderzoeksrechter [...] voorlopige tenuitvoerlegging
van de beslissing uitspreken wanneer [...] vertraging
zou leiden tot een onherstelbaar nadeel.

§ 4. En cas de décision favorable, le juge d’instruc-
tion peut prononcer l’exécution provisoire de la déci-
sion lorsque tout retard pourrait entraıˆner un préju-
dice irréparable.

§ 5. De procureur des Konings en de verzoeker
kunnen hoger beroep instellen tegen de beschikking
van de onderzoeksrechter binnen een termijn van vijf-
tien dagen. Ten aanzien van de procureur des
Konings gaat die termijn in op de dag waarop de
beschikking hem wordt medegedeeld en, ten aanzien
van de verzoeker, op de dag waarop die hem ter
kennis wordt gebracht.

§ 5. Le procureur du Roi et le requérant peuvent
interjeter appel de l’ordonnance du juge d’instruction
dans un délai de quinze jours. Ce délai court à l’égard
du procureur du Roi à compter du jour où l’ordon-
nance est portée à sa connaissance et, à l’égard du
requérant, du jour où elle lui est notifiée.

Het hoger beroep wordt ingesteld door verklaring
gedaan op de griffie van de rechtbank van eerste aan-
leg en ingeschreven in een daartoe bestemd register.

L’appel est interjeté par déclaration au greffe du
tribunal de première instance et inscrite dans un regis-
tre ouvert à cet effet.

De procureur des Konings zendt de stukken over
aan de procureur-generaal, die ze ter griffie neerlegt.

Le procureur du Roi transmet les pièces au procu-
reur général qui les dépose au greffe.

De kamer van inbeschuldigingstelling doet uit-
spraak binnen vijftien dagen na de neerlegging van de
verklaring. Deze termijn wordt geschorst tijdens de
duur van het uitstel verleend op vraag van de verzoe-
ker of van zijn advocaat.

La chambre des mises en accusation statue dans les
quinze jours du dépoˆt de la déclaration. Ce délai est
suspendu pendant le temps de la remise accordée à la
demande du requérant ou de son conseil.

De griffier stelt de verzoeker en zijn advocaat per
faxpost of bij een ter post aangetekende brief, uiterlijk
achtenveertig uur vooraf, in kennis van plaats, dag en
uur van de zitting.

Le greffier donne avis au requérant et à son conseil,
par télécopie ou par lettre recommandée à la poste,
des lieu, jour et heure de l’audience, au plus tard
quarante-huit heures à l’avance.

De procureur-generaal, de verzoeker en zijn advo-
caat worden gehoord.

Le procureur général, le requérant et son conseil
sont entendus.
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Het hoger beroep heeft opschortende werking,
tenzij [...] voorlopige tenuitvoerlegging is bevolen.

Sauf lorsque l’exécution provisoire a été ordonnée,
l’appel est suspensif.

De verzoeker die in het ongelijk wordt gesteld, kan
veroordeeld worden in de kosten.

Le requérant qui succombe peut être condamné
aux frais.

§ 6. Indien de onderzoeksrechter geen uitspraak
heeft gedaan binnen de bij § 2, tweede lid, bepaalde
termijn, kan de verzoeker zich wenden tot de kamer
van inbeschuldigingstelling. Het met redenen om-
kleed verzoekschrift wordt ingediend bij de griffie
van de rechtbank van eerste aanleg en wordt inge-
schreven in een daartoe bestemd register. De proce-
dure verloopt overeenkomstig § 5, derde tot zesde lid.

§ 6. Si le juge d’instruction n’a pas statué dans le
délai prévu au § 2, alinéa 2, le requérant peut saisir la
chambre des mises en accusation. La requête motivée
est déposée au greffe du tribunal de première instance
et est inscrite dans un registre ouvert à cet effet. La
procédure se déroule conformément au § 5, alinéas 3
à 6.

§ 7. De verzoeker mag geen verzoekschrift met
hetzelfde voorwerp indienen vooraleer een termijn
van drie maanden is verstreken te rekenen van de
laatste beslissing die betrekking heeft op hetzelfde
voorwerp.»

§ 7. Le requérant ne peut déposer de requête ayant
le même objet avant l’expiration d’un délai de trois
mois à compter de la dernière décision portant sur le
même objet.»

Art. 15 Art. 15

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 61quin-
quies ingevoegd, luidende:

Dans le même Code est inséré un article 61quin-
quies rédigé comme suit :

«Art. 61quinquies. — § 1. De inverdenkinggestelde
en de burgerlijke partij kunnen de onderzoeksrechter
verzoeken een bijkomende onderzoekshandeling te
verrichten.

«Art. 61quinquies. — § 1er. L’inculpé et la partie
civile peuvent demander au juge d’instruction l’ac-
complissement d’un acte d’instruction complémen-
taire.

§ 2. Het verzoekschrift wordt met redenen omkleed
en houdt keuze van woonplaats in België in, indien de
verzoeker er zijn woonplaats niet heeft; het beschrijft
nauwkeurig de gevraagde onderzoekshandeling, dit
op straffe van niet-ontvankelijkheid. Het wordt inge-
diend bij de griffie van de rechtbank van eerste aanleg
en ingeschreven in een daartoe bestemd register. De
griffier zendt hiervan onverwijld een kopie [...] aan de
procureur des Konings. Deze doet de vorderingen die
hij nuttig acht.

§ 2. La requête est motivée et contient élection de
domicile en Belgique si le requérant n’y a pas son
domicile; elle décrit avec précision l’acte d’instruction
sollicité, et ce, à peine d’irrecevabilité. Elle est déposée
au greffe du tribunal de première instance et est
inscrite dans un registre ouvert à cet effet. Le greffier
en communique sans délai une copie au procureur du
Roi. Celui-ci prend les réquisitions qu’il juge utiles.

De onderzoeksrechter doet uitspraak uiterlijk
binnen een maand na de indiening van het verzoek-
schrift. Deze termijn wordt teruggebracht tot acht
dagen indien een van de inverdenkinggestelden zich
in voorlopige hechtenis bevindt.

Le juge d’instruction statue au plus tard dans le
mois du dépoˆt de la requête. Ce délai est ramené à huit
jours si un des inculpés se trouve en détention préven-
tive.

De beschikking wordt door de griffier medege-
deeld aan de procureur des Konings en per faxpost of
bij een ter post aangetekende brief ter kennis gebracht
van de verzoeker en, in voorkomend geval, zijn advo-
caat binnen acht dagen na de beslissing.

L’ordonnance est communiquée au procureur du
Roi par le greffier, notifiée au requérant et, le cas
échéant, à son conseil, par télécopie ou par lettre
recommandée, dans un délai de huit jours à dater de la
décision.

§ 3. De onderzoeksrechter kan dit verzoek afwijzen
indien hij de maatregel niet noodzakelijk acht om de
waarheid aan de dag te brengen of indien hij deze
maatregel op dat ogenblik nadelig acht voor het on-
derzoek.

§ 3. Le juge d’instruction peut rejeter cette demande
s’il estime que la mesure n’est pas nécessaire à la mani-
festation de la vérité, ou est, à ce moment, préjudicia-
ble à l’instruction.
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§ 4. Tegen de beschikking van de onderzoeksrech-
ter kan hoger beroep worden ingesteld overeenkom-
stig artikel61quater, § 5.

§ 4. L’ordonnance du juge d’instruction [...] est [...]
susceptible de recours conformément à l’article
61quater, § 5.

§ 5. Indien de onderzoeksrechter geen uitspraak
heeft gedaan binnen de bij § 2, tweede lid, bepaalde
termijn, kan de verzoeker zich tot de kamer van inbe-
schuldigingstelling wenden overeenkomstig arti-
kel 61quater, § 6.

§ 5. Si le juge d’instruction n’a pas statué dans le
délai prévu au § 2, alinéa 2, le requérant peut saisir la
chambre des mises en accusation conformément à
l’article 61quater, § 6.

§ 6. De verzoeker mag geen verzoekschrift met
hetzelfde voorwerp indienen vooraleer een termijn
van drie maanden is verstreken te rekenen van de
laatste beslissing die betrekking heeft op hetzelfde
voorwerp.»

§ 6. Le requérant ne peut déposer de requête ayant
le même objet avant l’expiration d’un délai de trois
mois à compter de la dernière décision portant sur [...]
le même objet.»

Art. 16 Art. 16

Artikel 62bis, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 27 maart 1969, wordt ver-
vangen als volgt :

L’article 62bis, alinéa 2, du même Code, inséré par
la loi du 27 mars 1969, est remplacé par la disposition
suivante:

«De onderzoeksrechter die binnen die bevoegd-
heid kennis krijgt van een misdrijf, kan buiten zijn
arrondissement alle handelingen verrichten of gelas-
ten die tot zijn bevoegdheid behoren op het gebied
van gerechtelijke politie, opsporing of gerechtelijk
onderzoek. Hij stelt de procureur des Konings van het
arrondissement waar de handeling verricht moet
worden, hiervan in kennis.»

«Le juge d’instruction, saisi d’une infraction dans
les limites de cette compétence, peut procéder ou faire
procéder hors de son arrondissement à tous actes de
police judiciaire, d’information ou d’instruction rele-
vant de ses attributions. Il en avise le procureur du Roi
de l’arrondissement dans lequel l’acte doit être
accompli.»

Art. 17 Art. 17

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 62ter inge-
voegd, luidend als volgt :

Dans le même Code est inséré un article 62ter,
rédigé comme suit :

«Art. 62ter. — In [...] geval van [...] tekortkoming
van met een onderzoek belaste officieren van gerech-
telijke politie meldt de onderzoeksrechter dit aan de
procureur-generaal en aan de bevoegde tucht-
overheid.»

«Art. 62ter. — En cas de manquement des officiers
de police judiciaire chargés de l’enquête, le juge
d’instruction le signale au procureur général et à
l’autorité disciplinaire compétente.»

Art. 18 Art. 18

In artikel 64, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
waarvan de Franse tekst is gewijzigd bij de wet van
10 juli 1967, worden de woorden «worden door hem
samen met zijn vordering aan de onderzoeksrechter
doorgegeven» vervangen door de woorden «kunnen
door hem samen met zijn vordering aan de onder-
zoeksrechter worden doorgegeven».

À l’article 64, alinéa premier, du même Code, dont
le texte français a été modifié par la loi du 10 juillet
1967, les mots «seront par lui transmises» sont
remplacés par les mots «pourront être par lui transmi-
ses».

Art. 19 Art. 19

Artikel 68, eerste lid van hetzelfde Wetboek wordt
vervangen door volgende bepaling:

L’article 68, alinéa 1er, du même Code est remplacé
par ce qui suit :

«Elke burgerlijke partij is gehouden in Belgie¨ keuze
van woonplaats te doen, indien zij er haar woon-
plaats niet heeft.»

«Toute partie civile est tenue d’élire domicile en
Belgique, si elle n’y a pas son domicile.»
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Art. 20 (nieuw) Art. 20 (nouveau)

In hetzelfde Wetboek wordt in hoofdstuk VI, afde-
ling II, onderafdeling II van boek I een § 2bis inge-
voegd, die het artikel70bis omvat en luidende:

Dans le meˆme Code, au chapitre VI, sectionII,
distinction II, du livre premier, est inséré un §2bis
comprenant l’article70bis et rédigé comme suit:

«§ 2bis «§ 2bis

Over het verhoor in het algemeen De l’audition en général

Art. 70bis. — De bepalingen van artikel 47bis zijn
van toepassing op de in het kader van het gerechtelijk
onderzoek uitgevoerde ondervragingen.»

Art. 70bis. — Les dispositions prévues à l’arti-
cle 47bis sont applicables aux interrogatoires effec-
tués dans le cadre de l’instruction.»

Art. 21 Art. 21

Artikel 89bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 20 juli 1990, wordt vervangen door de
volgende bepaling:

L’article 89bis du même Code, inséré par la loi du
20 juillet 1990, est remplacé par la disposition
suivante:

«Art. 89bis. — De onderzoeksrechter kan op-
dracht tot huiszoeking en inbeslagneming geven aan
een officier van gerechtelijke politie van zijn arrondis-
sement of van het arrondissement waar de handelin-
gen moeten plaatshebben. Wanneer de onderzoeks-
rechter optreedt op vordering van een onderzoeks-
rechter van een ander arrondissement, kan hij op-
dracht geven aan een officier van gerechtelijke politie
van dat ander arrondissement.

«Art. 89bis. — Le juge d’instruction peut déléguer,
pour procéder à la perquisition et à la saisie, un offi-
cier de police judiciaire de son arrondissement ou de
l’arrondissement où les actes doivent avoir lieu.
Lorsque le juge d’instruction agit sur la réquisition
d’un juge d’instruction d’un autre arrondissement, il
peut déléguer un officier de police judiciaire de cet
autre arrondissement.

Hij geeft die opdracht bij met redenen omklede
beschikking en enkel wanneer het noodzakelijk is.

Il donne cette délégation par ordonnance motivée
et dans les cas de nécessité seulement.

Het is verboden de opdracht over te dragen.» Toute subdélégation est interdite.»

Art. 22 Art. 22

Artikel 90bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 20 juli 1990, wordt vervangen door de
volgende bepaling:

L’article 90bis du même Code, inséré par la loi du
20 juillet 1990, est remplacé par la disposition
suivante:

«Art. 90bis. — Buiten de gevallen van een op heter-
daad ontdekt of als zodanig beschouwd misdrijf en
het geval waarin een meerderjarige schriftelijke toe-
stemming geeft, kan een onderzoek aan het lichaam
enkel bevolen worden door de onderzoeksrechter,
door de kamer van inbeschuldigingstelling en door de
rechtbank of het hof die van de misdaad of het
wanbedrijf kennis neemt.

«Art. 90bis. — Hors les cas de flagrant délit ou
réputés tels, et celui où la personne majeure donne son
consentement écrit, l’exploration corporelle ne peut
être ordonnée que par le juge d’instruction, par la
chambre des mises en accusation et par le tribunal ou
la cour saisi de la connaissance du crime ou du délit.

Het slachtoffer of de verdachte kan zich tijdens het
onderzoek aan het lichaam waaraan hij onderworpen
wordt, laten bijstaan door een arts naar zijn keuze.
[...] De erelonen van de arts worden aangerekend in
de gerechtskosten.»

La victime ou la personne soupçonnée peut se faire
assister par le médecin de son choix lors de
l’exploration corporelle à laquelle elle est soumise.
[...] Les honoraires du médecin sont portés en compte
dans les frais de justice.»

Art. 23 Art. 23

Artikel 127 van hetzelfde Wetboek, waarvan de
Franse tekst is gewijzigd bij de wet van 10 juli 1967,
wordt vervangen door de volgende bepaling:

L’article 127 du même Code, dont le texte français
a été modifié par la loi du 10 juillet 1967, est remplacé
par la disposition suivante:
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«Art. 127. — Wanneer de onderzoeksrechter
oordeelt dat zijn onderzoek voltooid is, zendt hij het
dossier over aan de procureur des Konings.

«Art. 127. — Lorsque le juge d’instruction juge son
instruction terminée, il communique le dossier au
procureur du Roi.

Indien de procureur des Konings geen andere on-
derzoekshandelingen vordert, vordert hij de regeling
van de rechtspleging door de raadkamer.

Si le procureur du Roi ne requiert pas l’accomplis-
sement d’autres devoirs, il prend des réquisitions en
vue du règlement de la procédure par la chambre du
conseil.

De griffier van de raadkamer stelt de inverdenking-
gestelde, de burgerlijke partij en hun advocaten per
faxpost of bij een ter post aangetekende brief in
kennis dat het dossier in origineel of in kopie neerge-
legd is ter griffie gedurende ten minste vijftien dagen,
dat ze er inzage van kunnen hebben en er kopie van
kunnen opvragen.

Le greffier de la chambre du conseil avertit
l’inculpé, la partie civile et leurs conseils, par télécopie
ou par lettre recommandée à la poste, que le dossier,
en original ou en copie, est déposé au greffe pendant
quinze jours au moins, qu’ils peuvent en prendre
connaissance et en lever copie.

Binnen deze termijn kunnen de inverdenkingge-
stelde en de burgerlijke partij de onderzoeksrechter
overeenkomstig artikel 61quinquies verzoeken bijko-
mende onderzoekshandelingen te verrichten.

L’inculpé et la partie civile peuvent demander au
juge d’instruction, dans ce délai, l’accomplissement
d’actes d’instruction complémentaires, conformé-
ment à l’article 61quinquies.

Deze termijn wordt teruggebracht tot drie dagen
indien een van de inverdenkinggestelden zich in voor-
lopige hechtenis bevindt.

Ce délai est réduit à trois jours lorsqu’un des incul-
pés est en détention préventive.

Wanneer het onderzoek volledig is, laat de raadka-
mer, ten minste vijftien dagen vooraf in een daartoe
bestemd register ter griffie melding maken van plaats,
dag en uur van verschijning. De termijn wordt terug-
gebracht tot drie dagen indien een van de inverden-
kinggestelden zich in voorlopige hechtenis bevindt.
[...] De griffier stelt de inverdenkinggestelde, de
burgerlijke partij en hun advocaten [...] in kennis per
faxpost of bij een ter post aangetekende brief dat het
dossier op de griffie in origineel of in kopie ter
beschikking ligt.

Lorsque l’instruction est complète, la chambre du
conseil fait indiquer, quinze jours au moins d’avance,
dans un registre spécial tenu au greffe, les lieu, jour et
heure de la comparution. Ce délai est réduit à trois
jours lorsqu’un des inculpés est en détention préven-
tive [...]. Le greffier avertit, par télécopie ou par lettre
recommandée à la poste, l’inculpé, la partie civile et
leurs conseils, que le dossier est mis à leur disposition
au greffe en original ou en copie.

De raadkamer doet uitspraak op verslag van de
onderzoeksrechter na de procureur des Konings, de
burgerlijke partij en de inverdenkinggestelde gehoord
te hebben. De partijen kunnen bijgestaan of vertegen-
woordigd worden door een advocaat.

La chambre du conseil statue sur le rapport du juge
d’instruction, le procureur du Roi, la partie civile et
l’inculpé entendus. Les parties peuvent se faire assis-
ter d’un conseil ou être représentées par lui.

De raadkamer kan evenwel de persoonlijke ver-
schijning van de partijen bevelen. Tegen deze be-
schikking staat geen rechtsmiddel open.

La chambre du conseil peut néanmoins ordonner la
comparution personnelle des parties. Cette ordon-
nance n’est pas susceptible de recours.

De beschikking wordt betekend aan de desbetref-
fende partij op vordering van de procureur des
Konings en brengt dagvaarding mee om te verschij-
nen op de vastgestelde datum. Als deze partij niet ver-
schijnt, wordt uitspraak gedaan en de beslissing geldt
als op tegenspraak gewezen. [...]

L’ordonnance est signifiée à la partie qu’elle
concerne à la requête du procureur du Roi et emporte
citation à comparaıˆtre à la date fixée. Si ladite partie
ne comparaıˆt pas, la chambre du conseil statue et la
décision est réputée contradictoire. [...]

Wanneer de raadkamer de zaak in beraad houdt
om haar beschikking uit te spreken, bepaalt zij de dag
voor die uitspraak.»

Lorsque la chambre du conseil tient la cause en
délibéré pour prononcer son ordonnance, elle fixe le
jour de cette prononciation.»

Art. 24 Art. 24

Artikel 128 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wet van 20 juli 1990, wordt vervangen door de
volgende bepaling:

L’article 128 du même Code, modifié par la loi du
20 juillet 1990, est remplacé par la disposition
suivante:
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«Art. 128. — Indien de raadkamer van oordeel is
dat het feit noch een misdaad, noch een wanbedrijf,
noch een overtreding oplevert, of dat tegen de inver-
denkinggestelde generlei bezwaar bestaat, verklaart
zij dat er geen reden is tot vervolging.»

«Art. 128. — Si la chambre du conseil est d’avis que
le fait ne présente ni crime, ni délit, ni contravention,
ou qu’il n’existe aucune charge contre l’inculpé, elle
déclare qu’il n’y a pas lieu à poursuivre.»

Art. 25 Art. 25

In artikel 129, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
vervangen bij de wet van 11 juli 1994, worden de
woorden «Indien zij van oordeel zijn» vervangen
door de woorden «Indien zij van oordeel is».

À l’article 129, alinéa premier, du même Code,
remplacé par la loi du 11 juillet 1994, les mots «S’ils
sont» sont remplacés par les mots «Si elle est».

Art. 26 Art. 26

In de Nederlandse tekst van artikel 129, eerste lid,
van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van
11 juli 1994, wordt het woord «verdachte» vervan-
gen door het woord « inverdenkinggestelde».

Dans le texte néerlandais de l’article 129, alinéa
premier, du même Code, remplacé par la loi du
11 juillet 1994, le mot «verdachte» est remplacé par le
mot « inverdenkinggestelde».

Art. 27 Art. 27

In de Nederlandse tekst van artikel 130 van
hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wetten van 20 juli
1990 en 11 juli 1994, wordt het woord «verdachte»
vervangen door het woord « inverdenkinggestelde».

Dans le texte néerlandais de l’article 130 du même
Code, modifié par les lois des 20 juillet 1990 et 11 juil-
let 1994, le mot «verdachte» est remplacé par le mot
« inverdenkinggestelde».

Art. 28 (nieuw) Art. 28 (nouveau)

Artikel 131 van hetzelfde Wetboek, opgeheven bij
de wet van 20 juli 1990, wordt hersteld in de volgende
lezing:

L’article 131 du meˆme Code, abrogé par la loi du
20 juillet 1990, est rétabli dans la rédaction suivante:

«Art. 131. — § 1. De raadkamer spreekt, als daar-
toe grond bestaat, de nietigheid uit van de handeling
en van een deel of het geheel van de erop volgende
rechtspleging, wanneer zij een onregelmatigheid, ver-
zuim of nietigheid vaststelt die invloed heeft op:

«Art. 131. — § 1er. La chambre du conseil
prononce, s’il y a lieu, la nullité de l’acte et de tout ou
partie de la procédure subséquente lorsqu’elle cons-
tate une irrégularité, une omission ou une cause de
nullité affectant:

1o een handeling van het onderzoek; 1o un acte d’instruction;

2o de bewijsverkrijging. 2o l’obtention de la preuve.

§ 2. Nietigverklaarde stukken worden uit het
dossier verwijderd en neergelegd ter griffie van de
rechtbank van eerste aanleg, indien er geen hoger
beroep is ingesteld binnen de bij artikel135 bepaalde
termijn.»

§ 2. Les pièces déclarées nulles sont retirées du
dossier et déposées au greffe du tribunal de première
instance, s’il n’y a pas eu d’appel dans le délai prévu à
l’article 135.»

Art. 29 Art. 29

In artikel 133, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij de wet van 20 juli 1990, en waarvan de
Franse tekst bovendien gewijzigd is bij de wet van 10
juli 1967, worden de woorden «Indien de rechters of
een van hen, op verslag van de onderzoeksrechter
gedaan aan de raadkamer, van oordeel zijn dat het feit

À l’article 133, alinéa premier, du même Code,
modifié par la loi du 20 juillet 1990 et dont le texte
français a en outre été modifié par la loi du 10 juillet
1967, les mots «Si, sur le rapport fait à la chambre du
conseil par le juge d’instruction, les juges ou l’un
d’eux estiment» sont remplacés par les mots «Si, sur
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strafbaar is met criminele straffen en dat de tenlaste-
legging tegen de verdachte voldoende gegrond is»
vervangen door de woorden «Indien de raadkamer,
op verslag van de onderzoeksrechter, van oordeel is
dat het feit strafbaar is met criminele straffen en dat de
tenlastelegging tegen de inverdenkinggestelde vol-
doende gegrond is».

le rapport du juge d’instruction, la chambre du
conseil estime».

Art. 30 Art. 30

Artikel 135 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij
de wet van 20 juli 1990, wordt vervangen als volgt :

L’article 135 du même Code, remplacé par la loi du
20 juillet 1990, est remplacé par la disposition
suivante:

«Art. 135. — § 1. Het openbaar ministerie en de
burgerlijke partij kunnen hoger beroep instellen tegen
alle beschikkingen van de raadkamer.

«Art. 135. — § 1er. Le ministère public et la partie
civile peuvent interjeter appel de toutes les ordonnan-
ces de la chambre du conseil.

[...] [...]

§ 2. De inverdenkinggestelde kan in geval van onre-
gelmatigheden, verzuimen of nietigheden als bedoeld
in artikel 131, § 1, of met betrekking tot de verwij-
zingsbeschikking, beroep instellen tegen de verwij-
zingsbeschikkingen bepaald in de artikelen129 en
130, onverminderd het in artikel539 van dit Wetboek
beoogde hoger beroep. Hetzelfde geldt voor de gron-
den van niet-ontvankelijkheid of van verval van de
strafvordering. Het hoger beroep is in geval van onre-
gelmatigheden, verzuimen of nietigheden als bedoeld
in artikel 131, §1, slechts ontvankelijk indien het
middel bij schriftelijke conclusie is ingeroepen voor
de raadkamer. Hetzelfde geldt voor de gronden van
niet-ontvankelijkheid of van verval van de strafvorde-
ring, behalve wanneer ze zijn ontstaan na de debatten
voor de raadkamer.

§ 2. En cas d’irrégularités, d’omissions ou de causes
de nullité visées à l’article 131, § 1er, ou relatives à
l’ordonnance de renvoi, l’inculpé peut interjeter
appel des ordonnances de renvoi prévues aux arti-
cles129 et 130, sans préjudice de l’appel visé à
l’article 539 du présent Code. Il en va de meˆme pour
les causes d’irrecevabilité ou d’extinction de l’action
publique. En cas d’irrégularités, d’omissions ou de
causes de nullité visées à l’article131, §1er, l’appel
n’est recevable que si le moyen a été invoqué par
conclusions écrites devant la chambre du conseil. Il en
va de même pour les causes d’irrecevabilité ou
d’extinction de l’action publique, sauf lorsque ces
causes sont acquises postérieurement aux débats
devant la chambre du conseil.

§ 3. Het hoger beroep moet worden ingesteld
binnen een termijn van vijftien dagen door een verkla-
ring ter griffie van de rechtbank die de beschikking
heeft gewezen. Deze termijn loopt vanaf de dag
waarop de beschikking is gewezen.

§ 3. L’appel est interjeté dans un délai de quinze
jours par une déclaration faite au greffe du tribunal
qui a rendu l’ordonnance. Ce délai court à compter
du jour de l’ordonnance.

De procureur des Konings zendt de stukken over
aan de procureur-generaal.

Le procureur du Roi transmet les pièces au procu-
reur général.

De griffier stelt de partijen en hun advocaten per
faxpost of bij een ter post aangetekende brief in
kennis van plaats, dag en uur van de zitting. Het
dossier wordt ten laatste vijftien dagen voor de zitting
ter beschikking gesteld.

Le greffier donne avis aux parties et à leurs conseils,
par télécopie ou par lettre recommandée à la poste,
des lieu, jour et heure de l’audience. Le dossier est mis
à leur disposition quinze jours au moins avant
l’audience.

De kamer van inbeschuldigingstelling doet uit-
spraak over het hoger beroep, nadat de procureur-
generaal, de partijen en hun advocaten zijn gehoord.

La chambre des mises en accusation statue sur
l’appel, le procureur général, les parties et leurs
conseils entendus.

[...] [...]

Zij hoort, in openbare terechtzetting indien ze op
vraag van een partij daartoe besluit, de opmerkingen
van de procureur-generaal, de burgerlijke partij en de
inverdenkinggestelde.

Elle entend, en audience publique si elle en décide
ainsi à la demande de l’une des parties, le procureur
général, la partie civile et l’inculpé en leurs observa-
tions.
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§ 4. Wanneer echter een van de inverdenkinggestel-
den van zijn vrijheid is beroofd, dan wordt het hoger
beroep door het openbaar ministerie en door elkeen
van de partijen ingesteld overeenkomstig artikel30
van de wet van 20 juli 1990 betreffende de voorlopige
hechtenis.»

§ 4. Lorsque toutefois l’un des inculpés est détenu,
l’appel est interjeté par le ministère public et par
chacune des parties conformément à l’article 30 de la
loi du 20 juillet 1990 relative à la détention préven-
tive.»

Art. 31 Art. 31

Onder een hoofdstuk X (nieuw) met als opschrift :
«Hoofdstuk X — Toezicht op het onderzoek door de
kamer van inbeschuldigingstelling» wordt artikel 136
van hetzelfde Wetboek vervangen door de volgende
artikelen:

Sous un chapitre X (nouveau), intitulé «Chapitre X
— Du contrôle de l’instruction par la chambre des
mises en accusation», l’article 136 du même Code est
remplacé par les articles suivants :

«Art. 136. — De kamer van inbeschuldigingstel-
ling houdt ambtshalve toezicht op het verloop van de
onderzoeken, kan verslag vragen over de stand van
zaken en kan kennis nemen van de dossiers. Zij kan
een van haar leden machtigen en uitspraak doen over-
eenkomstig de artikelen 235 en 235bis.

«Art. 136. — La chambre des mises en accusation
contrôle d’office le cours des instructions, peut
demander des rapports sur l’état des affaires et peut
prendre connaissance des dossiers. Elle peut déléguer
un de ses membres et statuer conformément aux arti-
cles 235 et 235bis.

Als het gerechtelijk onderzoek na een jaar niet is
afgesloten, kan de zaak bij de kamer van inbeschuldi-
gingstelling worden aanhangig gemaakt door een aan
de griffie van het hof van beroep gericht met redenen
omkleed verzoekschrift uitgaande van de inverden-
kinggestelde of de burgerlijke partij. De kamer van
inbeschuldigingstelling treedt op overeenkomstig het
vorige lid en artikel 136bis. De kamer van inbeschul-
digingstelling doet over het verzoekschrift uitspraak
bij een met redenen omkleed arrest dat wordt mede-
gedeeld aan de procureur-generaal, de verzoekende
partij en de gehoorde partijen. De verzoeker mag geen
verzoekschrift met hetzelfde voorwerp indienen voor-
aleer een termijn van zes maanden is verstreken te
rekenen van de laatste beslissing.

Si l’instruction n’est pas cloˆturée après une année,
la chambre des mises en accusation peut être saisie par
requête motivée adressée au greffe de la cour d’appel
par l’inculpé ou la partie civile. La chambre des mises
en accusation agit conformément à l’alinéa précédent
et à l’article 136bis. La chambre des mises en accusa-
tion statue sur la requête par arrêt motivé, qui est
communiqué au procureur général, à la partie requé-
rante et aux parties entendues. Le requérant ne peut
déposer de requête ayant le même objet avant
l’expiration du délai de six mois à compter de la
dernière décision.

Art. 136bis. — De procureur des Konings doet ver-
slag aan de procureur-generaal omtrent alle zaken
waarover de raadkamer geen uitspraak heeft gedaan
binnen een jaar te rekenen van de eerste vordering.

Art. 136bis. — Le procureur du Roi fait rapport au
procureur général de toutes les affaires sur lesquelles
la chambre du conseil n’aurait point statué dans
l’année à compter du premier réquisitoire.

Indien hij oordeelt dat het noodzakelijk is voor het
goede verloop van het onderzoek, de wettelijkheid of
de regelmatigheid van de procedure, doet de procu-
reur-generaal te allen tijde voor de kamer van inbe-
schuldigingstelling de vorderingen die hij nuttig acht.

S’il l’estime nécessaire pour le bon déroulement de
l’instruction, la légalité ou la régularité de la procé-
dure, le procureur général prend, à tout moment,
devant la chambre des mises en accusation, les réqui-
sitions qu’il juge utiles.

In dat geval kan de kamer van inbeschuldigingstel-
ling, zelfs ambtshalve, de bij de artikelen 136, 235 en
235bis bepaalde maatregelen nemen.

Dans ce cas, la chambre des mises en accusation
peut, même d’office, prendre les mesures prévues par
les articles 136, 235 et 235bis.

De procureur-generaal wordt gehoord. Le procureur général est entendu.

De kamer van inbeschuldigingstelling kan de on-
derzoeksrechter in zijn verslag horen, buiten de aan-
wezigheid van de partijen indien zij dat nuttig acht.
Zij kan eveneens de burgerlijke partij, de inverden-
kinggestelde en hun advocaten horen, na kennisge-
ving die hen door de griffier ten laatste achtenveertig
uur voor de zitting per faxpost of bij een ter post aan-
getekende brief wordt gedaan.»

La chambre des mises en accusation peut entendre
le juge d’instruction en son rapport, hors la présence
des parties si elle l’estime utile. Elle peut également
entendre la partie civile, l’inculpé et leurs conseils, sur
convocation qui leur est notifiée par le greffier, par
télécopie ou par lettre recommandée à la poste, au
plus tard quarante-huit heures avant l’audience.»

[...] [...]
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Art. 32 Art. 32

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 235bis inge-
voegd, luidende:

Dans le meˆme Code est inséré un article 235bis,
rédigé comme suit :

«Art. 235bis. — § 1. Bij de regeling van de rechts-
pleging onderzoekt de kamer van inbeschuldigings-
telling, op vordering van het openbaar ministerie of
op verzoek van een van de partijen [...], de regelmatig-
heid van de haar voorgelegde procedure [...]. Zij kan
dit zelfs ambtshalve doen.

«Art. 235bis. — § 1er. Lors du règlement de la
procédure, la chambre des mises en accusation
contrôle, sur la réquisition du ministère public ou à la
requête d’une des parties, la régularité de la procédure
qui lui est soumise [...]. Elle peut meˆme le faire
d’office.

§ 2. De kamer van inbeschuldigingstelling handelt
op dezelfde wijze in de andere gevallen waarin ze
kennis neemt van de zaak [...].

§ 2. La chambre des mises en accusation agit de
même, dans les autres cas de saisine [...].

§ 3. Wanneer de kamer van inbeschuldigingstelling
ambtshalve de regelmatigheid van de rechtspleging
onderzoekt en er een nietigheid, een grond van niet-
ontvankelijkheid of van verval van de strafvordering
kan bestaan, beveelt ze de debatten te hervatten.

§ 3. Lorsque la chambre des mises en accusation
contrôle d’office la régularité de la procédure et qu’il
peut exister une cause de nullité, d’irrécevabilité ou
d’extinction de l’action publique, elle ordonne la
réouverture des débats.

§ 4. De kamer van inbeschuldigingstelling hoort, in
openbare terechtzitting indien ze op verzoek van een
partij daartoe besluit, de opmerkingen van de procu-
reur-generaal, de burgerlijke partij en de inverden-
kinggestelde.

§ 4. La chambre des mises en accusation entend, en
audience publique si elle en décide ainsi à la demande
de l’une des parties, le procureur général, la partie
civile et l’inculpé en leurs observations.

§ 5. [...] De onregelmatigheden, verzuimen of nie-
tigheden als bedoeld in artikel 131, § 1, of met betrek-
king tot de verwijzingsbeschikking die door de kamer
van inbeschuldigingstelling zijn onderzocht, kunnen
niet meer opgeworpen worden voor de feitenrechter,
behoudens de middelen die verband houden met de
bewijswaardering of die de openbare orde aanbelan-
gen. Hetzelfde geldt voor de [...] gronden van niet-
ontvankelijkheid of van verval van de strafvordering,
behalve wanneer ze zijn ontstaan na de debatten voor
de kamer van inbeschuldigingstelling. De bepalingen
van deze paragraaf zijn niet van toepassing ten aan-
zien van de partijen die pas na de verwijzing naar het
vonnisgerecht in de rechtspleging betrokken zijn,
behalve indien de stukken uit het dossier worden ver-
wijderd overeenkomstig artikel131, §2, of overeen-
komstig §6 van dit artikel.

§ 5. Les irrégularités, omissions ou causes de nulli-
tés visées à l’article 131, § 1er, ou relatives à
l’ordonnance de renvoi, et qui ont été examinées
devant la chambre des mises en accusation ne peuvent
plus l’être devant le juge du fond, sans préjudice des
moyens touchant à l’appréciation de la preuve ou qui
concernent l’ordre public. Il en va de même pour les
causes d’irrecevabilité ou d’extinction de l’action
publique [...], sauf lorsqu’elles ne sont acquises que
postérieurement aux débats devant la chambre des
mises en accusation. Les dispositions du présent para-
graphe ne sont pas applicables à l’égard des parties
qui ne sont appelées dans l’instance qu’après le renvoi
à la juridiction de jugement, sauf si les pièces sont reti-
rées du dossier conformément à l’article131, §2, ou
au §6 du présent article.

§ 6. Wanneer de kamer van inbeschuldigingstelling
een onregelmatigheid, verzuim of nietigheid als
bedoeld in artikel131, §1, of een grond van niet-
ontvankelijkheid of van verval van de strafvordering
vaststelt, spreekt zij, als daartoe grond bestaat, de
nietigheid uit van de handeling die erdoor is aangetast
en van een deel of het geheel van de erop volgende
rechtspleging. Nietigverklaarde stukken worden uit
het dossier verwijderd en neergelegd ter griffie van de
rechtbank van eerste aanleg, na het verstrijken van de
termijn voor cassatieberoep.»

§ 6. Lorsque la chambre des mises en accusation
constate une irrégularité, omission ou cause de nullité
visée à l’article 131, § 1er, ou une cause d’irrecevabilité
ou d’extinction de l’action publique, elle prononce, le
cas échéant, la nullité de l’acte qui en est entaché et de
tout ou partie de la procédure ultérieure. Les pièces
annulées sont retirées du dossier et déposées au greffe
du tribunal de première instance, après l’expiration
du délai de cassation.»

Art. 33 Art. 33

In artikel 236 van hetzelfde Wetboek worden de
woorden «het vorige artikel» vervangen door de
woorden «artikel 235».

À l’article 236 du même Code, les mots «du précé-
dent article» sont remplacés par les mots «de l’arti-
cle 235».
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Art. 34 Art. 34

In artikel 279, eerste lid, van hetzelfde Wetboek
worden de woorden «, zelfs de onderzoeksrechters,»
geschrapt.

À l’article 279, alinéa premier, du même Code, les
mots «, même les juges d’instruction,» sont suppri-
més.

Art. 35 Art. 35

In artikel 280 van hetzelfde Wetboek worden de
woorden «en de onderzoeksrechters» geschrapt.

À l’article 280 du même Code, les mots «et des
juges d’instruction,» sont supprimés.

Art. 36 Art. 36

De artikelen 296 tot 301 van hetzelfde Wetboek
worden opgeheven.

Les articles 296 à 301 du même Code sont abrogés.

Art. 37 Art. 37

Artikel 416, tweede lid, van hetzelfde Wetboek
wordt vervangen door de volgende bepaling:

L’article 416, alinéa 2, du même Code est remplacé
par la disposition suivante:

«Het vorige lid is niet van toepassing op arresten of
vonnissen inzake bevoegdheid of met toepassing van
de artikelen 135 [...] en 235bis, noch op arresten of
vonnissen inzake de burgerlijke rechtsvordering die
uitspraak doen over het beginsel van aansprakelijk-
heid.»

«L’alinéa précédent ne s’applique pas aux arrêts ou
jugements rendus sur la compétence ou en application
des articles 135 [...] et 235bis, ni aux arrêts ou juge-
ments relatifs à l’action civile qui statuent sur le prin-
cipe d’une responsabilité.»

HOOFDSTUK III CHAPITRE III

Bepalingen tot wijziging van het
Gerechtelijk Wetboek

Dispositions modifiant
le Code judiciaire

Art. 38 Art. 38

In artikel 94 van het Gerechtelijk Wetboek worden
de woorden «kan bestaan» vervangen door het
woord «bestaat».

À l’article 94 du Code judiciaire, les mots «peut
être» sont remplacés par le mot «est».

Art. 39 Art. 39

In artikel 402 van hetzelfde Wetboek worden de
woorden «, de onderzoeksrechters» geschrapt.

À l’article 402 du même Code, les mots « les juges
d’instruction» sont supprimés.

HOOFDSTUK IV CHAPITRE IV

Opheffing van de wet van 25 oktober 1919 tot
tijdelijke wijziging van de rechterlijke

inrichting en van de rechtspleging
voor de hoven en rechtbanken

Abrogation de la loi du 25 octobre 1919
modifiant temporairement l’organisation

judiciaire et la procédure devant
les cours et tribunaux

Art. 40 Art. 40

De wet van 25 oktober 1919 tot tijdelijke wijziging
van de rechterlijke inrichting en van de rechtspleging
voor de hoven en rechtbanken, gewijzigd bij de
wetten van 22 juli 1927 en 29 juni 1929, het koninklijk
besluit nr. 258 van 24 maart 1936, en de wetten van
16 februari 1961, 10 oktober 1967, 20 december 1974
en 25 juli 1985, wordt opgeheven.

La loi du 25 octobre 1919 modifiant temporaire-
ment l’organisation judiciaire et la procédure devant
les cours et tribunaux, modifiée par les lois des 22 juil-
let 1927 et 29 juin 1929, l’arrêté royal no 258 du
24 mars 1936, et les lois des 16 février 1961, 10 octobre
1967, 20 décembre 1974 et 25 juillet 1985, est abrogée.
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HOOFDSTUK V CHAPITRE V

Bepalingen tot wijziging van de wet van
20 juli 1990 betreffende de

voorlopige hechtenis

Dispositions modifiant la loi
du 20 juillet 1990 relative
à la détention préventive

Art. 41 Art. 41

In artikel 27, § 1, 3o, van de wet van 20 juli 1990
betreffende de voorlopige hechtenis, wordt een c)
toegevoegd, luidende:

À l’article 27, § 1er, 3o, de la loi du 20 juillet 1990
relative à la détention préventive est inséré un c)
rédigé comme suit :

«c) tijdens het geding voor de kamer van inbeschul-
digingstelling bedoeld in de artikelen 135, 235 en
235bis van het Wetboek van Strafvordering;»

«c) pendant l’instance devant la chambre des mises
en accusation prévue aux articles 135, 235 et 235bis du
Code d’instruction criminelle;»

Art. 42 Art. 42

In artikel 30, § 4, van dezelfde wet, wordt het
volgende lid toegevoegd:

À l’article 30, § 4, de la même loi, est ajouté un
alinéa rédigé comme suit :

«Wanneer, bij toepassing van de artikelen 135 en
235 van het Wetboek van Strafvordering, de kamer
van inbeschuldigingstelling een onderzoeksmagi-
straat met een zaak belast en de inverdenkinggestelde
van zijn vrijheid is beroofd, doet de kamer van inbe-
schuldigingstelling uitspraak over de voorlopige
hechtenis in een afzonderlijk arrest dat, in geval van
handhaving van de voorlopige hechtenis, geldt als
titel van vrijheidsbeneming voor een maand.»

«Si, à la suite de l’application des articles 135 et 235
du Code d’instruction criminelle, la chambre des
mises en accusation saisit un magistrat instructeur et
que l’inculpé est détenu, la chambre des mises en
accusation statue sur la détention préventive par un
arrêt séparé qui, en cas de maintien de la détention
préventive, forme titre de détention pour un mois.»

HOOFDSTUK VI CHAPITRE VI

Bepaling tot wijziging van de wet
van 29 juni 1964 betreffende de opschorting,

het uitstel en de probatie

Dispositions modifiant la loi du 29 juin 1964
concernant la suspension, le sursis

et la probation

Art. 43 Art. 43

Artikel 4, § 1, van de wet van 29 juni 1964 betref-
fende de opschorting, het uitstel en de probatie,
wordt gewijzigd als volgt :

L’article 4, § 1er, de la loi du 29 juin 1964 concer-
nant la suspension, le sursis et la probation, est modi-
fié comme suit :

A) In het eerste lid worden de woorden « in de
eerste twee leden van het enig artikel, nr. XV, van de
wet van 25 oktober 1919, gewijzigd bij het eerste arti-
kel van de wet 22 juli 1927.» vervangen door « in arti-
kel 127 van het Wetboek van Strafvordering.»

A) À l’alinéa 1er, les mots «aux deux premiers
alinéas de l’article unique, no XV, de la loi du 25 octo-
bre 1919, modifié par l’article 1er de la loi du 22 juillet
1927.» sont remplacés par les mots «à l’article 127 du
Code d’instruction criminelle.»

B) In het derde lid worden de woorden «het enige
artikel, nr. XV, van de wet van 25 oktober 1919,
gewijzigd bij het eerste artikel van de wet 22 juli 1927,
maar, in afwijking van de eerste twee leden van deze
bepaling,» vervangen door «artikel 127 van het
Wetboek van Strafvordering».

B) À l’alinéa 3, les mots «à l’article unique, no XV,
de la loi du 25 octobre 1919, modifié par l’article 1er de
la loi du 22 juillet 1927, mais par dérogation aux deux
premiers alinéas de cette disposition,» sont remplacés
par les mots «à l’article 127 du Code d’instruction
criminelle».

HOOFDSTUK VII CHAPITRE VII

Bepalingen tot wijziging van het Strafwetboek Dispositions modifiant le Code pénal

Art. 44 Art. 44

In het Strafwetboek wordt een artikel 460ter inge-
voegd, luidende:

Il est inséré dans le Code pénal un article 460ter,
rédigé comme suit :
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«Art. 460ter. — Elk gebruik door de inverdenking-
gestelde of de burgerlijke partij van door de inzage in
het dossier verkregen inlichtingen, dat tot doel en tot
gevolg heeft het verloop van het gerechtelijk onder-
zoek te hinderen, inbreuk te maken op het privé-
leven, de fysieke of morele integriteit of de goederen
van een in het dossier genoemde persoon, wordt
gestraft met gevangenisstraf van acht dagen tot één
jaar of met geldboete van zesentwintig frank tot vijf-
honderd frank.»

«Art. 460ter. — Tout usage par l’inculpé ou la
partie civile d’informations obtenues en consultant le
dossier, qui aura eu pour but et pour effet d’entraver
le déroulement de l’instruction, de porter atteinte à la
vie privée, à l’intégrité physique ou morale ou aux
biens d’une personne citée dans le dossier est puni
d’un emprisonnement de huit jours à un an ou d’une
amende de vingt-six francs à cinq cents francs.»

Art. 45 Art. 45

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 507bis inge-
voegd, luidende:

Il est inséré dans le même Code un article 507bis,
libellé comme suit :

«Art. 507bis. — Met gevangenisstraf van acht
dagen tot twee jaar en met geldboete van zesentwintig
frank tot vijfhonderd frank wordt gestraft hij die de
overeenkomstig de artikelen 28sexies en 61quater van
het Wetboek van Strafvordering opgelegde voor-
waarden bij de opheffing van een opsporings- of on-
derzoeksverrichting niet naleeft.»

«Art. 507bis. — Sera puni d’un emprisonnement de
huit jours à deux ans et d’une amende de vingt-six
francs à cinq cents francs, celui qui ne respecte pas les
conditions fixées à la levée d’un acte d’information ou
d’instruction, conformément aux articles 28sexies et
61quater du Code d’instruction criminelle.»

HOOFDSTUK VIII CHAPITRE VIII

Bepalingen tot wijziging van de wet van
17 april 1878 houdende de voorafgaande titel

van het Wetboek van Strafvordering

Dispositions modifiant la loi du 17 avril 1878
contenant le titre préliminaire du Code

de procédure pénale

Art. 46 Art. 46

In de voorafgaande titel van het Wetboek van
Strafvordering wordt een artikel 3bis ingevoegd, lui-
dende:

Il est inséré dans le titre préliminaire du Code de
procédure pénale un article 3bis, rédigé comme suit :

«Art. 3bis. — Slachtoffers van misdrijven en hun
verwanten dienen zorgvuldig en correct te worden
bejegend, in het bijzonder door terbeschikkingstel-
ling van de nodige informatie en, in voorkomend
geval, het bewerkstelligen van contact met de gespe-
cialiseerde diensten en met name met de justitie-
assistenten.

«Art. 3bis. — Les victimes d’infractions et leurs
proches doivent être traitées de façon correcte et cons-
ciencieuse, en particulier en leur fournissant
l’information nécessaire, et en les mettant, s’il échet,
en contact avec les services spécialisés et, notamment,
avec les assistants de justice.

Justitie-assistenten zijn personen die de bevoegde
magistraten bijstaan bij de begeleiding van personen
die betrokken zijn bij gerechtelijke procedures.»

Sont assistants de justice, les personnes qui prêtent
assistance aux magistrats compétents dans la
guidance des personnes engagées dans des procédures
judiciaires.»

Art. 47 Art. 47

In dezelfde voorafgaande titel wordt een arti-
kel 5bis [...] ingevoegd, luidende:

Il est inséré dans le même titre préliminaire un arti-
cle 5bis [...], rédigé comme suit :

«Art. 5bis. — § 1 [...]. De hoedanigheid van bena-
deelde persoon verkrijgt degene die [...] verklaart
schade te hebben geleden veroorzaakt door een mis-
drijf.

«Art. 5bis. — § 1er. Acquiert la qualité de personne
lésée celui qui déclare [...] avoir subi un dommage
découlant d’une infraction.
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§ 2. De verklaring wordt gedaan in persoon of door
een advocaat.

§ 2. La déclaration est faite en personne ou par un
avocat.

De verklaring bevat : La déclaration indique:

a) naam, voornaam, plaats en datum van
geboorte, beroep en woonplaats van de betrokkene;

a) les nom, prénom, lieu et date de naissance,
profession et domicile du déclarant;

b) het feit dat de oorzaak is van de schade geleden
door de betrokkene;

b) le fait générateur du dommage subi par le décla-
rant;

c) de aard van deze schade; c) la nature de ce dommage;

d) het persoonlijk belang dat de betrokkene doet
gelden.

d) l’intérêt personnel que le déclarant fait valoir.

De verklaring, waarvan akte wordt opgesteld die
bij het dossier wordt gevoegd, wordt afgelegd op het
secretariaat van het openbaar ministerie.

La déclaration à joindre au dossier, et dont il est
dressé acte, est reçue par le secrétariat du ministère
public.

§ 3. De benadeelde persoon heeft het recht bijge-
staan of vertegenwoordigd te worden door een advo-
caat.

§ 3. La personne lésée a le droit d’être assistée ou
représentée par un avocat.

Hij mag ieder document dat hij nuttig acht doen
toevoegen aan het dossier.

Elle peut faire joindre au dossier tout document
qu’elle estime utile.

Hij wordt op de hoogte gebracht van de seponering
en de reden daarvan, het instellen van een gerechtelijk
onderzoek en de bepaling van een rechtsdag voor het
onderzoeks- en vonnisgerecht.»

Elle est informée du classement sans suite et de son
motif, de la mise à l’instruction ainsi que des actes de
fixation devant les juridictions d’instruction et de
jugement.»

[...]. [...].

Art. 48 (nieuw) Art. 48 (nouveau)

In dezelfde voorafgaande titel wordt een arti-
kel 5ter ingevoegd, luidende:

Dans le meˆme titre préliminaire est inséré un arti-
cle 5ter, rédigé comme suit:

«Art. 5ter. — Instellingen van openbaar nut en ver-
enigingen die zich statutair tot doel stellen de rechten
van slachtoffers van misdrijven te verdedigen, kunnen
door de minister van Justitie gemachtigd worden om
in rechte op te treden in alle geschillen waartoe de
toepassing van de strafvordering wegens misdaden of
wanbedrijven gepleegd tegen de persoon van minder-
jarigen aanleiding geeft. De Koning bepaalt onder
welke voorwaarden en op welke wijze de machtiging
wordt verleend of ingetrokken.

«Art. 5ter. — Les établissements d’intéreˆt public et
les associations ayant pour objet statutaire de défen-
dre les droits des victimes de délit peuvent eˆtre habili-
tés, par le ministre de la Justice, à ester en justice dans
tous les litiges résultant de l’exercice de l’action publi-
que à la suite de crimes ou d’infractions commis
contre la personne de mineurs d’aˆge. Le Roi définit les
conditions auxquelles l’autorisation est accordée ou
retirée et les modalités suivant lesquelles elle est accor-
dée ou retirée.

De vordering van de instelling van openbaar nut of
van de vereniging is alleen dan ontvankelijk indien
degene die door het strafbaar feit schade geleden heeft
of zijn wettelijke vertegenwoordiger daarmee heeft
ingestemd.»

L’action de l’établissement d’intéreˆt public ou de
l’association n’est recevable que si celui que
l’infraction a lésé ou son représentant légal s’est
déclaré d’accord avec celle-ci.»

[...]. [...].

Art. 49 Art. 49

Deze wet treedt in werking op de door de Koning
bepaalde datum en uiterlijk zes maanden na de
bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

La présente loi entre en vigueur à la date fixée par le
Roi et au plus tard six mois après sa publication au
Moniteur belge.

52.526 — E. Guyot, n. v., Brussel


